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BBepeHune
YBavkaeMbl KNNeHT!

Bnarogapum Bac 3a 10, 4TO Bbl BbIGpann NnoTONOYHbIN
xonogmneHbin arperat “Blue e+” nnn “nHTerpupoBax-
Hoe peLueHne VX25 Blue e+” Hawero npownasoacTaal

HacTosilLiee pyKOBOACTBO MO MOHTaXKY, YCTaHOBKE U
3KCMNMyaTaLmm OTHOCUTCS Kak K MOTONIOYHOMY XOJ10-
ONbHOMY arperary, Tak 1 K UHTerpupoBaHHOMY peLLe-
HUHO.

B onmcaHnsx, OTHOCALLMXCS KaK K MOTONIOHHOMY XOJo-
OVNbHOMY arperaTy, Tak U K UHTErpUPOBaHHOMY peLLe-
HWKO, NCMNOJBb3YIOTCA 06LLMEe HauMeHoBaHWs “arperat”
nnn “xonoduneHbIn arperat’. MecTta, KoTopble aen-
CTBYIO TOJSIbKO B OTHOLLIEHNM OHOMO 13 3TUX arperartos,
0603Ha4eHbl COOTBETCTBYHOLLIMM 06Pa30M.

C yBakeHueMm,
Rittal GmbH & Co. KG

000 “Putran”
125252 r. Mocksa

yn. ABNaKoHCTpyKTOpa MnkosiHa,
. 12 (4-n aTax)

Ten.: +7 (495) 775 02 30
dake: +7 (495) 775 02 39

E-mail: info@rittal.ru
www.rittal.com

www.rittal.ru

Mbl Bynem padbl TOMOYb Bam B TEXHUHYECKMX BOMPOCax
KacaTenbHO Halen NPOAyKLMN.
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Rittal NoTono4HbIN xonoannbHbIn arperat Blue e+//IHTerpupoBaHHoe peluerne VX25 Blue e+

Hinweis:

Die Montage-, Installations- und
Bedienungsanleitung ist auch als
Download unter www.rittal.de
verflgbar.

Nota:

As instrugdes operacionais e de
montagem estao disponiveis
para download em
www.rittal.com.

Note:

The assembly and operating in-
structions are available for down-
loading from www.rittal.com.

Wskazdwka:

Instrukcja montazu, instalaciji i
obstugi do pobrania na
www.rittal.pl.

Remarque :

la notice de montage, d'installa-
tion et d'emploi peut étre télé-
chargée depuis le site
www.rittal fr.

Upozornéni:

Navody k montézi a obsluze jsou
k dispozici ke stazeni na
www.rittal.cz.

Opmerking:

De montage-, installatie- en ge-
bruikshandleiding is ook te
downloaden via www.rittal.nl.

YKkasaHue:

PykoBOACTBO MO MOHTaXKy, yCTa-
HOBKE 1 3KCMnyaTaLmm MOXHO
HanTK Ha cante www.rittal.ru.

Obs:

Montage-, installations- och
bruksanvisningen kan aven lad-
das ner pa www.rittal.se.

72 N
SeFCANiR/EudBEET A
www.rittal.cn &k,

Nota:

Le istruzioni di montaggio, instal-
lazione e uso possono anche es-
sere scaricate dal sito
www.rittal.it.

e Tu g

C DEUNERAS (#H1r - REBEH
SOEERZ27IV) IE
www.rittal.co.jp B5H 2 T >
AO—RTEEY,

Nota:

Las instrucciones de montaje,
instalacion y puesta en marcha
también estan disponibles para
su descarga en www.rittal.es.
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Warn- und Sicherheitshinweise / Safety instructions and warnings / Consignes de sécurité
Rittal MoTono4HbI XonoaunbHbIn arperat Blue e+/VIHTerpupoBaHHoe pelueHne VX25 Blue e+

Hazards and their prevention according to IEC 60417/ISO 7000/ISO 7010

©

DE | Mit der VX25 Blue e+ Integrationslésung wird auch die Anleitung flir den Schaltschrank VX25 ausgeliefert. In dieser Anleitung finden
Sie weitere Sicherheitshinweise, die den Schaltschrank betreffen, wie z. B. Hinweise zur Quetschgefahr bei Entnahme der Montageplatte
USW.

EN Instructions for the VX25 enclosure are supplied along with the VX25 Blue e+ integration solution. They include further safety-related
details about the enclosure, such as a warning about the risk of crushing when removing the mounting plate.

FR| Une notice pour I'armoire électrique VX25 est également fournie avec I'armoire climatisée intégrée VX25 Blue e+. Dans cette notice
figurent d'autres indications de sécurité qui concernent |'armoire électrique, comme, p. ex., des indications sur le risque d'écrasement
lors de la sortie de la plaque de montage, etc.

NL| Bij de VX25 Blue e+ integratieoplossing wordt ook de handleiding voor de aanbouwkast VX25 geleverd. In deze handleiding treft u
aanvullende veiligheidsinstructies met betrekking tot de kast aan, zoals bijv. aanwijzingen in verband met beknellingsgevaar bij het verwij-
deren van de montageplaat etc.

SE| Med integreringslosningen VX25 Blue e+ medflier &ven bruksanvisningen for golvskapet VX25. | bruksanvisningen hittar du ytterli-
gare sakerhetsinformation for golvsképet, t.ex. om klamrisken vid borttagning av montageplaten osv.

IT Con la soluzione di integrazione VX25 Blue e+ viene fornito anche il manuale di istruzioni per il quadro di controllo VX25. Questo ma-
nuale contiene ulteriori istruzioni di sicurezza che riguardano il quadro di controllo come, ad esempio, gli awvisi sul rischio di schiaccia-
mento durante la rimozione della piastra di montaggio, ecc.

ES Con la solucién integrada VX25 Blue e+ se entregara también el manual del armario de distribucion VX25. En este manual encontrara
indicaciones de seguridad adicionales relacionadas con el armario de distribucion, como por ejemplo, indicaciones sobre el riesgo de
lesion al extraer la placa de montaje.

Fl VX25-kytkentdkaappia koskevat ohjeet sisaltavat myds Blue e+ jadhdyttimen ja kaapin integrointiohjeen. Tama opas sisaltéa lisaa kyt-
kentékaappia koskevia turvallisuusohjeita kuten asennuslevyn irrottamiseen liittyvaa puristumisvaaraa.

DK Vejledningen til VX25 skabet udleveres ogsa sammen med VX25 Blue e+ integrationslasning. Her finder du yderligere sikkerheds-
anvisninger for skabet, som eksempelvis klemningsfare ved udtagelse af monteringspladen.

IE| Cuirtear na treoracha don iniamh VX25 ar f4il in éineacht leis an réiteach comhthathaithe Blue e+ VX25. Airitear leis na treoracha sin
sonrai breise bainteach le sabhailteacht maidir leis an iniamh, cosdiil le rabhadh facin mbaol basctha nuair a bhaintear an plata gléasta.

PT A solugao de integragao VX25 Blue e+ vem acompanhada do manual de instrugdes para o armario VX25, que contém indicagoes
adicionais de seguranga relacionadas ao armario como, por exemplo, aviso de perigo de esmagamento ao retirar a placa de montagem.

HR| Uz VX25 Blue e+ integracijsko rieSenje dolaze i upute za kutiju s osiguracima VX25. U ovom priru¢niku mozete pronaci dodatne
sigurnosne upute u vezi kutije s osiguracima poput, npr. upozorenja o opasnosti od gnjecenja prilikom uklanjanja montazne ploce itd.
MT  Flimkien mas-soluzzjoni ta’ integrazzjoni VX25 Blue e+ jigu pprovduti anki I-istruzzjonijiet ghall-kaxxa tal-iswiccijiet VX25. F’dawn |-
istruzzjonijiet issib aktar struzzjonijiet ta’ sikurezza rilevanti ghall-kaxxa tal-iswiccijiet, perezempju dwar il-periklu ta’ kontuzjoni waat it-
tnehhija tal-pjanca tal-immuntar.

PL Wraz z rozwigzaniem zintegrowanym VX25 Blue e+ dostarczana jest takze instrukcja do szafy sterowniczej VX25. W niniejszej in-
strukcji znajduja sie dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szafy sterowniczej, jak np. wskazowki o niebezpieczenstwie
zgniecenia przy wyjmowaniu ptyty montazowej itd.

CZ S integrovanym FeSenim VX25 Blue e+ dodavame také navod pro rozvadécovou skfifi VX25. V tomto navodu naleznete dalsi bez-
pecnostni pokyny, které se tykaji rozvadécové skfing, jako napf. pokyny ohledné nebezpedi pfiskfipnuti pfi vyjimani montazni desky atd.

BG 3aenHo c pelueHneTo VX25 Blue e+ ce 00CTaBs ChlLO M PBKOBOACTBOTO 3a MHTErpaLus B pasnpeaenmrenHns wkad VX25. B tosa
PBKOBOACTBO LLE HAMEPUTE AOMbIHUTENHN YKa3aHUs 3a 6630MaCHOCT, OTHACSLLM Ce A0 PasnpedennUTeNHmus Wwkad, KaTto Hanpumep
yKa3aHusi 3a ONacHOCT OT MpemMasBaHe Npu N3BavKAaHe Ha MOHTaxKHaTa njoya v ap.

GR | Me tn Abon evowpdtwon VX25 Blue e+ MapeExeTal EMoNG TO £yXERIOI0 0ONYLWLV YA TOV TIivaKa eAEYX0L VX25. Ze auTd TO eyxelpidlo
Ba Bpeite erumAcov 0dnyieg aodaAeiag TTou adopoLV TOV TIVAKA EAEYXOUL, OTIWGE Yia TIapddelyua YTIOSEIEEIC OXETIKA pE ToV KivOuvo Bpau-
ong Katd TNV adaipeon TNG TMAAKAC OTAPIENG K.ATT.

RO Impreuna cu solutia integrata VX25 Blue e+ se livreazé si instructiunile pentru dulapul VX25. in aceste instructiuni gasiti indicatii de
siguranta suplimentare referitoare la dulapul VX25, de exemplu privind pericolul de accidentare la scoaterea placii de montaj.

HU| A VX25 Blue e+ integralt megoldashoz mellékelve van a VX25 kapcsoldszekrény Utmutatéja is. Ebben az utmutatéban tovabbi, a
kapcsoldszekrényre vonatkozé biztonsagi figyelmeztetéseket taldl, pl. a zdzddas veszélyére vonatkozdan a szerelblap kivételekor stb.
LT Su,VX25 Blue e+* integravimo sprendimu pristatoma ir skirstomosios spintos VX25 instrukcija. Sioje instrukcijoje rasite kitus saugos
nurodymus, susijusius su skirstomaja spinta, pvz., nurodymus dél suspaudimo pavojaus iSimant montavimo plokste ir t. t.

EE | Koos VX25 Blue e+ integratsioonilahendusega tuleb kaasa ka juhend lUlitikilbile VX25. Sellest juhendist leiate edasisi IUlitikilpi puudu-
tavaid ohutusjuhiseid, nt méarkusi muljumisohu kohta monteerimisplaadi eemaldamisel jne.

skapja drosibas instrukcijas, pieméram, bridinajumu par traumam, kas var rasties nonemot montazas plaksni
S| Skupaj z integracijsko resitvijo VX25 Blue e+ prejmete tudi navodila za stikalno omaro VX25. V teh navodilih so na voljo dodatni var-
nostni napotki v zvezi s stikalno omaro, npr. opozorila glede nevarnosti stisnjenja pri odstranjevanju montazne plosce itd.
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Warn- und Sicherheitshinweise / Safety instructions and warnings / Consignes de sécurité
Rittal MoTono4HbIM XonoaunbHbIn arperat Blue e+//IHTerpmpoBaHHoe pelleHne VX25 Blue e+

Hazards and their prevention according to IEC 60417/ISO 7000/ISO 7010

SK| Navod pre rozvadzacov skrinu VX 25 sa dodava spolu s integracnym rieSenim VX25 Blue e+. V tomto navode ndjdete dalSie bez-
pecnostné upozornenia tykajuce sa rozvadzaca, napr. upozornenie na nebezpecenstvo poskodenia pri vyberani montazneho panela atd.
RU BwecTe ¢ nHTerpmposaHHbiM pelleHnem VX25 Blue e+ Takxke NOCTaBNAETCSA PYKOBOACTBO MO pacnpenenmtensHoMy wkady VX25.
B naHHOM pyKOBOACTBE MOXKHO HaTV Mpo4ne Mepbl 6€30MacHOCTH, OTHOCSLLUMECS K LKadly, Hanp. ykadaHus no onacHoOCTW Npu ae-
MOHTa)KE MOHTa)KHOW MaHesn.

AN A & O

DE Die Anschlussvorschriften des zustandigen Stromversorgungsunternehmens sind zu beachten. Schalten Sie vor den Wartungsar-
beiten die Spannungsversorgung ab. Halten Sie anschlieBend eine Wartezeit von mindestens 5 Minuten ein, bevor Sie am Gerat hantie-
ren. Erst dann haben sich die im Geréat verbauten Kondensatoren entladen.

EN | The connection regulations of the appropriate power supply company are to be followed. Switch off the power supply before carrying
out maintenance work and then wait for at least 5 minutes before handling the unit. Only then will the capacitors installed in the unit have
discharged.

FR Respecter les directives de raccordement du fournisseur d'électricité compétent. Couper I'alimentation électrique avant d'effectuer
les travaux d'entretien. Respecter ensuite la durée d'attente de minimum 5 minutes avant de travailler sur I'appareil. C'est seulement
aprés cette durée que les condensateurs installés dans I'appareil se sont déchargés.

NL Neem de aansluitvoorschriften van het desbetreffende energiebedrijf in acht. Schakel de voeding vooér de onderhoudswerkzaamhe-
den uit. Houd hierna een wachttijd van tenminste vijf minuten aan voordat u het apparaat aanraakt. Pas dan zijn de in het apparaat ge-
monteerde condensatoren ontladen.

SE| Anslutningsforeskrifterna fran det ansvariga elférsorjningsforetaget méaste foljas. Sla av spanningsforsoriningen innan underhallsar-
beten utfors. Vanta sedan i minst 5 minuter innan du hanterar aggregatet. Forst efter denna tid har kondensatorerna i aggregatet laddats
ur.

IT Osservare le prescrizioni relative al collegamento dell’azienda fornitrice di elettricita competente. Scollegare I'alimentazione prima di
eseguire la manutenzione. Attendere almeno cinque minuti prima di iniziare a lavorare sull’apparecchio in modo che i condensatori di cui
€ provvisto si scarichino.

ES| Deben tenerse en cuenta las normas del reglamento electrotécnico de baja tension. Desconecte el suministro eléctrico antes de
realizar las tareas de mantenimiento. A continuacion, espere al menos cinco minutos antes de manipular el equipo. Transcurrido ese tiem-
po, los condensadores instalados en el equipo se habran descargado.

Fl Huomioi energiayhtion litantdohjeet. Katkaise laitteen sy6ttéjannite ennen huoltotéitd. Odota vahintaan viisi minuuttia ennen kuin ka-
sittelet laitetta. Vasta taméan ajan kuluttua laitteen kondensaattoreiden sisaltdma jannite on purkautunut.

DK Folg altid tilslutningsvejledningen fra det ansvarlige elselskab. Strommen skal frakobles inden vedligeholdelsesarbejde. Vent derefter
mindst fem minutter, inden enheden igen betjenes. Forst derefter er de kondensatorer, som er installeret i enheden, blevet afladet.

IE. Ni m¢r rialachain nasctha na cuideachta cui a sholathraionn an chumhacht a leanuint. Mdch an solathar cumhachta sula ndéantar
aon obair chothabhdla agus na déan an t-aonad a laimhseail ar feadh cuig néiméad ar a laghad. Togfaidh sé cuig ndiméad chun na
toilleoirf ata suitedilte san aonad a dhiluchtd.

PT Seguir as orientacdes da respectiva empresa de fornecimento de energia elétrica. Antes de efetuar qualquer servigo de manutengao,
desligue a fonte de alimentagao de energia. Aguarde no minimo 5 minutos antes de manusear o aparelho, pois s6 depois dessa pausa
0s capacitores do condicionador de ar estarao descarregados.

HR| Potrebno je pridrzavati se pravila o priklju¢ivanju odgovarajuc¢eg napona isporuditelja elektricne energije. Prije rada na odrzavanju,
iskljucite napajanje uredaja. Zatim priCekajte najmanje 5 minuta prije rukovanja uredajem. Kondenzatori ugradeni u uredaj tek su tada
ispraznjeni.

MT | Ghandhom jigu osservati r-rekwiziti tat-tgabbid tal-kumpanija tal-provvista tal-elettriku lokali. Qabel ix-xoghlijiet ta” manutenzjoni, trid
titfi I-provvista tal-kurrent elettriku. Wara li taghmel dan, trid tistenna mill-ingas 5 minuti gabel ma tmiss |-apparat. Biss wara dan I-ammont
ta’ zmien se jkunx sehh skariku tal-vultagg fil-kondensaturi integrati fih.

PL Przestrzegac przepisdw odpowiedniego Zaktadu Energetycznego. Przed pracami odtgczy¢ zasilanie elektryczne. Nastepnie przed
przystapieniem do prac przy urzadzeniu odczeka¢ 5 minut. Dopiero wtedy roziadujg sie zainstalowane w urzadzeniu kondensatory.

CZ Dodrzujte predpisy prislusného dodavatele elektrické energie pro pripojeni elektrického zarizeni. Pfed zahdjenim udrzby odpoijte el.
napdjeni. Pfed dalsi manipulaci s jednotkou pockeijte alespori 5 minut. Teprve pak miZe dojit k vybiti kondenzatord zabudovanych v jed-
notce.

BG Tps6Ba fa ce cnassat npegnucaHisTa 3a CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHeTO Ha KOMMETEHTHOTO eNEKTPOCHABANTENHO APY>KECTBO.
M3kntoveTe eneKkTposaxpaHBaHETO NPEeAn AENHOCTM Mo Nogapbxka. Cnen ToBa nsyakamTe noHe 5 MyHyTH, Mpeauv Aa 3anovHeTe pabo-
Ta no ypega. Tofkosa Bpeme e Heobx04MMO 3a pa3pexxzaHe Ha BrpafeHnUTe B ypeaa KOHLEH3aTopw.

GR [Mpemel va TNpoluvTal Ol KAVOVIOHO! 0LUVOECNG TNG OXETIKNG ETAIPEIAG TIAPOXNG NAEKTPIKOU PeLPATOGC. oV amod TIG epyaoieq ouvtn-
pNoNG, AMEVEQPYOTIOIOTE TNV TIAPOXN PELUATOG. MeEPIIEVETE TOLAAXIOTOV 5 AETTTA TIPOTOU XEIPIOTEITE TN CUCKEL. Mdvo TOTE Ba £xouv
QAMOPOPTIOTE( Ol TIVKVWTEC TIOL £lval EYKATECTNUEVOL GTN CUCKEUN.

Rittal MoTonoyHbIn xonogunebHein arperat Blue e+/UHTerpuposaHHoe pelueHne VX25 Blue e+ 5
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Hazards and their prevention according to IEC 60417/ISO 7000/ISO 7010

RO| Trebuie respectate cerintele de racordare ale companiei locale de alimentare cu energie. Inainte de lucrérile de intretinere, decuplati
alimentarea electrica, apoi asteptati minim 5 minute Tnainte de a interveni asupra aparatului. Numai dupa acest timp se descarca conden-
satorii integrati In aparat.

HU Az illetékes aramszolgdltatod csatlakoztatasi eléirasait figyelembe kell venni. A karbantartasi munkalatok megkezdése elétt kapcsolja
le a feszlltségellatast. Ezutan tartsa be a legaldbb 5 perces varakozasi idét, mielStt a berendezésen szerelést végezne. A berendezésbe
épitett kondenzatorok csak eddigre stilnek ki.

LT Privalu laikytis atsakingos elektros tiekimo tinkly bendroves parengty instrukcijy. Pries atlikdami techninés priezidros darbus, isjunkite
maitinimo jtampa. Po to, prie§ pradédami dirbti su jrenginiu, palaukite maziausiai 5 minutes. Tik tuomet jrenginyje sumontuoti kondensa-
toriai iSsikrauna.

EE| Jargige vastutava elektrivarustuse ettevotte vooluvorku Uhendamise eeskirju. Lilitage enne hooldustéid voolutoide vélja. Oodake
seejarel veel vahemalt 5 minutit, enne kui seadet puudutate. Alles siis on seadmes olevad kondensaatorid ennast maha laadinud.

LV levérojiet izmantota elektropiegades uznémuma piesléguma noteikumus. Pirms veikt iekartas apkopes darbus, atslédziet stravas pa-
devi un gaidiet vismaz 5 minttes idz bas izladégjusies iebuvétie kondensatori.

S| Upostevati je treba predpise za prikljuCevanje naprav pristojnega podjetja za distribucijo elektri¢ne energije. Pred vzdrzevalnimi deli
prekinite oskrbo z elektriéno energijo. Nato po&akaite vsaj 5 minut, preden za&nete rokovati z napravo. Sele po tem &asu se namreg ra-
zelektrijo kondenzatorji, vgrajeni v napravi.

SK Treba dbat na predpisy prislusného dodavatela elektrickej energie tykajlce sa zapojenia. Pred pracami v sUvislosti s UdrZbou vypnite
napajanie. Skor ako zacnete so zariadenim manipulovat, pockajte minimalne 5 minut. Kondezarory, ktoré su sucastou zariadenia sa Uplne
vybiju az po uplinuti tejto doby.

RU Heobxogmmo cobntogare yKasaHns no NOAKIOHEHNIO OT KOMMETEHTHOIrO aHepronpeanpuatg. MNepen pabotamm no o6cnyxvea-
HUIO OTKIIOHaNTe SNEKTPONUTaHKe. 3aTeM NOAOXKANTE MUHUMYM 5 MUHYT, Npexae 4eM paboTaTb C arperatoM. 3a 3To Bpems pasps-
XKaKOTCH YCTAHOBIEHHbIE B arperar KOHAEHCaToPb!.

DE | Bitte beachten Sie die maximal zulassigen Hebegewichte flir Personen. Ggf. ist eine Hebevorrichtung zu verwenden.

EN | Please observe the maximum permissible weight to be lifted by one person. Use suitable lifting devices, if needed.

FR Veuillez tenir compte du poids de levage maximal autorisé pour les personnes et le cas échéant utilisez un appareil de levage.

NL Neem het maximaal toegestane tilgewicht voor personen in acht. Gebruik eventueel een hefwerktuig.

SE| Observera de maximalt tillatna lyftvikterna for personer. Vid behov ska en lyftanordning anvandas.

IT | Prestare attenzione ai carichi massimi consentiti per le persone. Se necessario, utilizzare un dispositivo di sollevamento.

ES Rogamos tenga en cuenta el peso maximo permitido que puede levantar una persona. En caso necesario debera utilizarse un dis-
positivo de elevacion.

Fl Huomioi sallittu enimmaisnostopaino. Kayta tarvittaessa nostolaitetta.

DK Overhold den maksimalt tilladte leftevaegt for personer. Brug en lefteanordning, hvis vaegten overskrider den tilladte lofteveegt.

IE| Cloigh leis an uasmheéchan is ceadmhach do dhuine amhéin a chrochadh. Uséid gairis ardaithe até oiridinach, mas ga.

PT Por favor, considerar o peso maximo permitido a ser levantado por uma pessoa. Caso necessario, utilizar equipamento adequado.
HR Obratite paznju na najve¢u dopustenu masu koju smije podizati jedna osoba. Ako je potrebno, preporuca se upotreba opreme za
podizanje i premjestanie.

MT Jekk joghgbok innota I-pizijiet ta’ rfigh massimi permessibbli ghan-nies. Jekk ikun hemm bzonn, jehtieg li jintuza apparat tal-irfigh.
PL| Prosimy o nieprzekraczanie maksymalnych dopuszczalnych ciezaréw podnoszonych przez ludzi. W razie potrzeby nalezy zastoso-
wac urzgdzenie podnosnikowe.

CZ Dodrzujte maximalni pripustné hmotnosti zvedanych bfemen stanovené pro osoby. Pfipadné pouZijte zvedaci zafizeni.

BG| Cnasgaiite MakcMasiHO JOonycTimaTa TOBapPOHOCUMOCT Ha YOBEK MPU TPaHCMOpTUpaHe Ha oxNlaguTens. AKO ce Hanara, U3nons-
BaWiTe NOAEMHO YCTPOWCTBO.

GR | MNapakaAoLpe TNEEITE TO PEYIOTO ETUTPETIOPEVO BAPOG TTIOL PTTope! va apBel arnod £va ATopo. XpNoWOoTIoroTe KATAANAEG OUOKEVEG
avbupwong, edv eival anapaitnTo.

RO Respectati greutatile de ridicare maxim admise pentru o persoana. Daca este necesar, utilizati dispozitive de ridicare.

HU Vegye figyelembe az egy személy szamara maximalisan megengedett emelhetd tdmegeket. Szlikség esetén emeléberendezést kell
hasznaini.

LT Zmonés neturéty kelti pernelyg sunkaus svorio. Prireikus reikia naudoti kélimo jranga.

EE| Arvestage inimestele maksimaalselt lubatud tdstekaaludega. Vajaduse korral kasutage tdsteseadeldist.

LV Lddzu, ieverojiet ierobezojumus attieciba uz maksimalo svaru, ko |auts celt vienai personai. Izmantojiet atbilstoSas celSanas ierices,
kad tas ir nepiecieSams.

S| Upostevajte najvecjo dovolieno tezo, ki jo oseba lahko varno dvigne. Po potrebi uporabite dvizno napravo.

SK | Dodrziavajte maximalne limity pre osoby na zdvihanie bremien. V pripade prekrocenia tohto limitu pouzite zdvihacie zariadenie.
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RU| MNpuv TpaHCnopTMpOBKE BPy4YHYHO obpaLlaiTe BHUMaHNE Ha MakCUMabHO JOMYCTUMbIN BEC. [1pn HEOBXO0AMMOCTH NCMONb3YHTe
NnoAbeMHOE YCTPONCTBO.

DE | Insbesondere beim Anheben der noch unbestlckten Integrationsldsung sowie bei der Demontage des Kihimoduls aus der Integ-
rationsldsung besteht Kippgefahr durch eine Schwerpunktverlagerung.

EN| A shift in the centre of gravity may cause the integration solution to tip over, especially when it is being lifted before anything has
been fitted to it or when removing the cooling module.

FR| Il y a risque de basculement di au déplacement du centre de gravité, en particulier lors du levage de I'armoire climatisée intégrée
non équipée ainsi que lors du démontage de son module de refroidissement.

NL Met name bij het optillen van de nog niet gemonteerde integratieoplossing en bij demontage van het koelmoduul uit de integratie-
oplossing bestaat er kantelgevaar als gevolg van een zwaartepuntverlaging.

SE| Sarskilt vid lyft av den annu obestyckade integreringslésningen och vid demontering av kylmodulen fran integreringslosningen fore-
ligger en tipprisk, pa grund av den &ndrade tyngdpunkten.

IT | In particolare sussiste il rischio di ribaltamento dovuto a uno spostamento del baricentro quando si solleva la soluzione ancora non
equipaggiata e quando si smonta il modulo di raffreddamento dalla soluzione.

ES En particular, existe riesgo de vuelco por un desplazamiento del centro de gravedad al elevar la solucion integrada aun no equipada,
asi como al desmontar el modulo de refrigeracion de esta.

Fl Tyhjillddn olevan integrointiratkaisun nostamiseen seka jadhdytysmoduulin irrottamiseen integrointiratkaisusta liittyy kaatumisvaara
painopisteen siirtyessa.

DK Forskydning af tyngdepunktet, specielt ved loft af den endnu ikke monterede integrationslesning samt ved demonteringen af kole-
modulet, udger en potentiel veeltefare.

IE| Ma thagann athru ar an meachanlar, seans go dtitfidh an réiteach comhthathaithe, go hairithe nuair a dhéantar é a ardd gan aon rud
a bheith feistithe air né nuair a dhéantar an modul fuaraithe a bhaint.

PT Sobretudo na hora de suspender a solugao de integracao vazia e ao remover o médulo de refrigeragcao da solugéo de integragéo
ha perigo de tombamento devido ao deslocamento do centro da gravidade.

HR| Opasnost od prevrtanja zbog gravitacijskog pomaka posebice je naglaSena prilikom podizanja neodgovarajuceg integracijskog rie-
Senja prilikom rastavljanja rashladnog modula iz integracijskog rieSenja.

MT | B’'mod partikolari, waqt I-irfigh tas-soluzzjoni ta” integrazzjoni ghadha mhix mghammra kif ukoll waqgt I-izmuntar tal-modulu tat-
tkessin mis-soluzzjoni ta’ integrazzjoni, hemm periklu ta’ waggha minhabba I-glib tac-centru tal-gravita.

PL| Szczegdlnie podczas podnoszenia jeszcze niezmontowanego rozwigzania zintegrowanego oraz podczas demontazu modutu chto-
dzenia z rozwigzania zintegrowanego zachodzi niebezpieczeristwo przewrdcenia sie z powodu przesuniecia srodka cigzkosci.

CZ Zejména pri zvedani dosud neosazeného integrovaného feseni a pfi demontazi chladiciho modulu z integrovaného feSeni hrozi ne-
bezpedi prevraceni v dlsledku premisténi tézisté.

BG| CreupanHo npu noBaMraHe U MOHTaXK Ha BCE OLLLE HEMOHTMPaHWS OXJlaxxdall, Moayi, ChLUECTBYBa ONaCHOCT OT NpeobpblLiaHe
nopaay N3MecTBaHe Ha LieHTbpa Ha TexkecTTa.

GR EdkOTePQ, KATA TNV avOPwaon NG akopa pn eE0MAIOPEVNG AVONG EVOWUATWONG KAl KATA TNV ArOouvappoAdynon NG povadag
YUENC artd TN AVCN EVOWHIATWONG UTIAPXEL KiVOLVOC AvATPOTING AOYW PETATOTIONG TOU KEVTPOU BAPOUG.

RO Modificarea centrului de greutate poate cauza rasturnarea dulapului, in special atunci cand este ridicat inainte de montarea echipa-
mentelor in interior, sau cand se procedeaza la inlaturarea unitatii de racire.

HU Kulondsen a még nem felszerelt integralt megoldas megemelésekor, valamint a hltémodul integralt megoldasbdl torténd kiszerelé-
sekor all fenn a feldélés veszélye a sulypont athelyezédése miatt.

LT Svorio centro padéties pasikeitimas, atsirades sumontavus ar demontavus kondicionieriy, gali apversti surinktg konstrukcija, ypac
jeigu spinta yra tuscia.

EE  Eriti just veel varustuseta integratsioonilahenduse Ulestostmisel ja jahutusmooduli demonteerimisel integratsioonilahendusest voib
raskuskeskme muutumise tottu tekkida Umberkukkumise oht.

LV| Pastav iespéja ka skapis, pieméram, pacelSanas laika uz kura paredzets montét dzeséSanas moduli, 1pasi ja taja vél nav uzstaditas
jebkadas citas iekartas, var apgazties sakara ar smaguma centra nobidi.

S| Predvsem pri dviganju neopremljene integracijske reSitve in odstranjevanju hladilnega modula iz integracijske resitve obstaja nevar-
nost prevrnitve zaradi premika tezisca.

SK | Zmena polohy taZiska moze spdsobit prevazenie integracného rieSenia, najma ak je zdvihany predtym, ako je na fiom namontované
Cokolvek alebo ked'je odstraneny chladiaci modul.

RU| B yacTHOCTI, NPy NOOHATUN HEYKOMMNEKTOBAHHOMO NHTEMPUPOBAHHOIO PELLEHNS, a TakKe NPY AEMOHTarKE MOAYNSA OXNaKOEHNS
N3 NHTEMPUPOBAHHOMO PELLEHNS UMEETCH OMacHOCTb ONPOKMABIBAHWSA BBUOY CMELLEHNS LIEeHTPa TSHKECTU.
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A DO A

DE | Vor dem Abnehmen der Haube muss das Gerat mind. 10 Min. abklhlen, um Verbrennungen an heiBen Oberflachen zu vermeiden.
EN | Before removing the hood, allow the unit to cool for at least 10 minutes to eliminate the risk of burns from hot surfaces.

FR Avant d'6ter le capot, I'appareil doit refroidir pendant au moins 10 minutes pour éviter les brllures sur les surfaces brilantes.

NL Voor het afnemen van de kap dient het apparaat minstens tien minuten af te koelen, zodat u zich niet brandt aan hete opperviakken.
SE| Innan huven tas av méaste aggregatet svalna i minst 10 minuter for att undvika att personer branner sig pa heta ytor.

IT | Far raffreddare il dispositivo per almeno 10 minuti prima di rimuovere la copertura per evitare eventuali ustioni al contatto con le su-
perfici bollenti.

ES El equipo debe haberse enfriado durante un minimo de 10 minutos antes de proceder a retirar la cubierta, con el fin de evitar que-
maduras.

Fl| Ennen kehikon irrottamista laitteen on annettava jadhtya vahintdan 10 minuuttia, jotta valtetdan kuumien pintojen aiheuttamat palo-
vammat.

DK Lad enheden kele af i mindst ti minutter, for deekslet tages af, for at undga risiko for at braende sig pa varme overflader.

IE. Sula mbaintear an cochall de, lig don aonad fuard ar feadh deich néiméad ar a laghad chun an baol dé ¢ dhromchlai teo a sheachaint.
PT| Antes de remover a cobertura, deixar o aparelho arrefecer por no minimo 10 minutos, para evitar risco de queimadura nas superficies
quentes.

HR Prije uklanjanja poklopca pricekajte barem 10 minuta da se uredaj ohladi, kako bi se uklonila opasnost od opekotina uzrokovanih
vruéim povrsinama.

MT Qabel tnenhhi I-ghatu, l-apparat ghandu jithalla jibred ghal mill-ingas 10 min biex tevita hrug minhabba ucuh jaharqu.

PL| Przed zdjeciem pokrywy urzadzenie musi sie chtodzi¢ przez minimum 10 minut, aby nie doszto do poparzenia przez gorace po-
wierzchnie.

CZ Pred sejmutim plasté jednotky je nutno nechat chladici jednotku minimalné 10 minut vychladnout, aby nedo$lo k popéleni o horké
povrchy.

BG [Mpenn na 6bae cBaneH kanakbT, ypeabT TpsibBa fa ce ocTaBy Aa U3CThHE Hal-manko 10 MVHYTK, 3a Aa ce nsberHar nusrapsHus
OT ropeLLMTEe MOBBPXHOCTU.

GR | MNpwv adapeoete TO KAALPUA, adroTe Tn povada va YuxBel yia TOLAAXIoToV 10 AETITA yia va eEAAEIDBEL O KiVOUVOG EYKALPATWY
arnod KAUTECG TIIDAVELEC.

RO inainte de scoaterea capacului, aparatul trebuie l4sat sa se riceasca cel putin 10 min., pentru a evita arsurile cauzate de contactul
cu suprafetele fierbinti.

HU A burkolat levétele el6tt a berendezést legaldbb 10 percig hagyja lehdini a forrd fellletek miatti égési sériilések elkertlése érdekében.
LT PrieS nuimdami gaubta, turite palaukti bent 10 minuciy, kol jrenginys atves, kad nenusidegintuméte prisiliete prie karSty pavirSiy.
EE Enne katte mahavotmist peab seade vahemalt 10 minutit jahtuma, et valtida pdletusi kuumade pindade tottu.

LV Pirms parsega atverSanas, |aujiet iekartai atdzist vismaz 10 mindtes, lai izvairitos no apdedzinasanas riska, ko rada uzkarsu$as virs-
mas.

S| Preden snamete pokrov, naj se naprava najmanj 10 minut ohlaja, da se izognete nevarnosti opeklin na vroc¢ih povrsinah.

SK Pred odstranenim krytu musf zariadenie minimalne 10 mindt chladnut, inak méze dojst k popaleniu na horudcich povrchoch.

RU [Mepepn cHATVMEM KOXYyXa OaTb arperaTty OCTbITb B TedeHue oK. 10 MUH., BO N36exaHne oxora o ropsivne noBepXHOCTU.

/A

DE | Verwenden Sie niemals brennbare FlUssigkeiten zur Reinigung des Geréts.
EN| Never use flammable liquids for cleaning.

FR| Ne jamais utiliser de liquides inflammables pour le nettoyage.
NL Gebruik geen brandbare vloeistoffen voor het reinigen.

SE| Anvand inga brannbara vatskor fér rengdring.

IT Non utilizzare liquidi infiammabili per la pulizia.

ES No utilice liquidos inflamables para realizar la limpieza.

FI' Ala kayta puhdistukseen palavia nesteita.

DK Brug aldrig breendbare veesker til rengering.

IE N& husaid leachtanna inlasta riamh i gcomhair glanta.

PT Nunca utilizar liquidos inflamaveis para efetuar a limpeza.

HR | Nikada ne koristite zapaljive tekucine za CiS¢enje.

MT  Tuzax likwidi i jiehdu n-nar ghat-tindif.

PL| Do czyszczenia urzadzenia nie stosowac tatwopalnych cieczy.
CZ Nepouzivejte k Cisténi zadné hoflavé kapaliny.
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BG | He nsnonssavite 3ananmmm Te4HOCTIN 3a MOYMCTBaHE.

GR Mn xpnolomnoleite TTOTE EUPAEKTA LYPA YIA TOV KABAPIOPO.

RO Nu utilizati lichide inflamabile pentru curatare.

HU Tisztitashoz ne hasznaljon gyulékony folyadékot.

LT Valydami nenaudokite degiy skyscCiu.

EE Arge kasutage puhastamiseks pélevaid vedelikke.

LV| Nekad neizmantojiet uzliesmojoSus firisanas lidzeklus.

Sl Za cisc¢enje ne uporabljajte vnetljivin tekodin.

SK Na Cistenie nepouzivajte horlavé kvapaliny.

RU Hukorza He ncnonb3yiTe roptodmne XmoKocTu AN YUCTKK arperarta.

DE | Vor Inbetriebnahme ist sicherzustellen, dass das Kondensatmanagement wie in Abschnitt 5.3.4 beschrieben installiert ist. Die Funk-
tionsfahigkeit ist bei Wartung der Endanwendung regelmaBig zu Uberprifen.

EN | Ensure prior to startup that the condensate management system is installed as described in Section 5.3.4. Regularly check the solu-
tion is working properly during maintenance of the end application.

FR Avant la mise en service, il faut s'assurer que la gestion des condensats est installée tel que décrit au paragraphe 5.3.4. Le fonc-
tionnement doit étre vérifié périodiquement lors de I'entretien de I'application complete.

NL Voor de inbedrijfstelling moet worden gewaarborgd dat het condensmanagement is geinstalleerd zoals beschreven in para-
graaf 5.3.4. De functionaliteit moet regelmatig tijdens het onderhoud van de uiteindelijke toepassing worden gecontroleerd.

SE | Fore idrifttagningen ska det sékerstallas att kondensathanteringen har installerats i enlighet med beskrivningen i avsnitt 5.3.4. Kont-
rollera regelbundet vid underhall att den monterade produkten fungerar som den ska.

IT Prima della messa in servizio assicurarsi che la gestione della condensa sia installata come descritto nella sezione 5.3.4. Controllare
regolarmente che la soluzione funzioni correttamente durante la manutenzione e nell’applicazione finale.

ES Antes de la puesta en marcha hay que asegurarse de que la gestion de condensacion se haya instalado como se describe en la
seccion 5.3.4. El funcionamiento se debe revisar periédicamente durante el mantenimiento del uso final.

Fl Varmista ennen kayttdonottoa, ettd kondenssivesi jarjestelma on asennettu luvussa 5.3.4 kuvatulla tavalla. Lopullisen sovelluksen toi-
minta on testattava sédanndllisesti huollon yhteydessa.

DK Sorg for, at kondensatstyringen er installeret som beskrevet i afsnit 5.3.4, for ibrugtagning. Funktionen skal kontrolleres regelmaes-
sigt i forbindelse med vedligeholdelsen af slutproduktet.

IE. Roimh an t-aonad a chur ar sidl, cinntigh go bhfuil an céras bainistiochta comhdhltthain suiteailte i gcomhreéir le Cuid 5.3.4. Seiceail
go rialta an bhfuil an réiteach ag obair i gceart le linn cothabhala ar an bhfeidhmchlar deiridh.

PT Antes de colocar o equipamento em operagao, certifique-se de que o sistema de gerenciamento de agua condensada esteja ins-
talado conforme indicado no capitulo 5.3.4. Verifique regularmente a funcionalidade ao efetuar a manutencao da aplicagao final.

HR Prije ukljucivanja provjerite je li sustav za upravljanje kondenzatorima postavljen u skladu s uputama u odjeliku 5.3.4. Rad uredaja
mora se redovito provjeravati prilikom odrzavanja.

MT | Qabel it-tgeghid fis-servizz irid jigi zgurat li I-gestjoni tal-kondensat hija stallata bhalma jigi deskritt fit-tagsima 5.3.4. ll-funzjonament
tajjeb irid jigi ezaminat b’mod regolari wagt il-manutenzjoni tal-applikazzjoni finali.

PL Przed uruchomieniem nalezy upewnic sig, ze zarzadzanie kondensatem zostato zainstalowane zgodnie z opisem w rozdziale 5.3.4.
Sprawnos¢ musi by¢ regularnie kontrolowana w ramach konserwaciji urzadzenia koricowego.

CZ Pred uvedenim do provozu je nutné zajistit, aby bylo instalovano zarizeni pro odparovani kondenzatu dle popisu v kapitole 5.3.4. Pri
udrzbé finalni aplikace je nutné pravidelné kontrolovat funk&nost.

BG| [Npenn nyckaHe B ekcnnoataums Tpa6sa Aa ce yBepuTte, 4e cucTemarta 3a ynpasfeHne Ha KOHOEeH3aTa e MHCTaMpaHa, Kakto e
onvcaHo B pasfen 5.3.4. MNposepsBante PeAOBHO MYHKLMOHAIHOCTTA NPU NOAOPBKKATA B KDANHNA OOEKT.

GR| Mpwv amno tn B€on oe Aettoupyia, BeBawBeiTe OTIL EXEL eyKATAOTABEL N SIATAEN SIAXEIPIONC CUPTTUKVWHATWY OTIWG TIEPLYPADETAl OTNY
evoTnTa 5.3.4. H ASITOUpyIKOTNTA TIPETIEL VA EAEYXETAL TAKTIKA KATA TN CLVTAENON TNG TEAKNG EDAPHOYNG.

RO inainte de punerea in functiune trebuie s& vA asigurati ¢4 sistemul de gestionare a condensului este instalat asa cum se araté la
punctul 5.3.4. Functionarea corecta a sistemului de evacuare a condensului trebuie verificata regulat, cu ocazia executarii operatiunilor
de mentenanta.

HU Az izembe helyezés el6tt ellendrizni kell, hogy a kodenzatumkezeld rendszer az 5.3.4. pontban leirtak szerint van-e felszerelve. A
végsé berendezés karbantartasakor a mikoddképességét rendszeresen ellendrizni kell.

LT Pries pradédami naudoti jsitikinkite, kad kondensato valdymo sistema jdiegta taip, kaip aprasyta 5.3.4 skirsnyje. Atlikdami baigiamo-
sios eksploatacijos techninés priezitiros darbus nuolat tikrinkite veikima.

EE Enne kasutuselevottu tuleb veenduda, et kondensaadi juhtslisteem on installitud 16igus 5.3.4 kirjeldatud viisil. TéOkorras olekut tuleb
|dppkasutuse hoolduste tegemisel korraparaselt kontrollida.

LV| Pirms iekartas palaiS8anas, nodroSiniet lai bltu uzstadita kondensata novadisanas sistéma ka aprakstits nodala 5.3.4. Parbaudiet ie-
rices pareizu darbibu veicot regularas apkopes.
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Sl Pred zagonom se prepriCajte, da je sistem za odvajanje kondenzata nameSc¢en v skladu z navodili v poglavju 5.3.4. Pri vzdrzevanju
za kon¢no uporabo je treba redno preverjati delovanje naprave.

SK | Pred uvedenim do prevadzky sa uistite, ¢i je zabudovany systém riadenia kondenzatu, ako je opisané v odseku 5.3.4. Kontrolujte
pravidelne jeho funkénost pri UdrZbe hotovej instalacie.

RU| Nepen BBOZOM B SKCMyaTaLmo HEOOXOAUMO YOeanTbCs, HYTO yNpaBneHe 0TBOAOM KOHAeHcaTa YCTaHOBEHO, Kak OnMCcaHo B
pasgene 5.3.4. HeobxoOMMO pPerynsapHO KOHTPOSIMPOBaTb PpaboTOCNOCOBHOCTL MPK OBCYXKMBAHMM FOTOBOIO PELLEHVS.

DE Der Betrieb des Gerats ohne Faltenfilter ist nicht zulassig. Nur original Zubehor verwenden (3285.700).

EN | It is not permitted to operate the unit without a pleated filter. Only use original accessories (3285.700).

FR| L'exploitation de I'appareil sans filtre a plis n'est pas tolérée. Utiliser uniguement les accessoires d'origine (3285.700).
NL | Bediening van het apparaat zonder vouwfilter is niet toegelaten. Gebruik alleen originele toebehoren (3285.700).

SE| Aggregatet far inte anvandas utan veckfilter. Anvand endast originaltillbenor (3285.700).

IT Non e consentito I'uso dell’apparecchio senza filtro pieghettato. Utilizzare solo accessori originali (3285.700).

ES No se permite el funcionamiento del equipo sin filtro plisado. Utilizar solo accesorios originales (3285.700).

Fl Laitteen kaytto ilman poimusuodatinta on kielletty. K&yta vain alkuperaisia lisdvarusteita (3285.700).

DK Det er ikke tilladt at betjene enheden uden plisseret filter. Der ma kun anvendes originalt tiloeher (3285.700).

IE Ni ceadmhach an t-aonad a oibriti gan scagaire pléatailte. Usaid oiritiinti bunaidh amhain (3285.700).

PT N&o coloque o aparelho em funcionamento sem filtro plissado. Utilize somente acessorios originais (3285.700).

HR Uredaj ne smije raditi bez naboranog filtra. Koristite samo originalnu opremu (3285.700).

MT  Mhux permess it-thaddim tal-apparat minghajr filtru ppjegat. Ghandhom jintuzaw acc¢essoriji originali biss (3285.700).
PL | Eksploatacja urzadzenia bez filtra faldowanego jest niedozwolona. Stosowac tylko oryginalne akcesoria (3285.700).
CZ Provoz jednotky bez skladaného filtru neni pfipustny. Pouzivejte jen origindini pfisluSenstvi (3285.700).

BG| 3abpaHeHa e exkcnnoatauysita Ha ypega 6e3 puntbp. V3nonasante camo OpuUrnHaiHn AOMbIHUTENHN NMPUHALNEXXHOCTH
(3285.700).

GR H Aeiroupyia TNG CUOKELNC XWPIC TITUXWTO GIATPO SEV ETUTPETETAL XPNOOTIOETE PJOVO auBevTIKA e€apTripata (3285.700).
RO Nu este permisa operarea aparatului fara filtru. Folositi numai accesorii originale (3285.700).

HU| A berendezést hajtogatott szré nélkil mikodtetni tilos. Csak eredeti tartozékot hasznaljon (3285.700).

LT Prietaisa draudziama naudoti be plisuoto filtro. Naudokite tik originalius priedus (3285.700).

EE| Seadme kaitamine ilma voldikfiltrita pole lubatud. Kasutage ainult originaaltarvikuid (3285.700).

LV| lerices izmanto$ana bez kroku filtra nav pielaujama. Izmantojiet tikai originalo aprikojumu (3285.700).

S| Naprava ne sme delovati brez nagubanega filtra. Uporabljajte le originalno opremo (3285.700).

SK Zariadenie sa nesmie pouzivat bez skladaného filtra. PouZivajte len origindlne prislusenstvo (3285.700).

RU OkcnnyaTauys arperata 663 unbTpa-rapMoLLKK He JoMycKaeTcsl. VICnonb3oBaTh TONMbKO OpUriHasibHble KOMMANEKTYOLLNE
(3285.700).

DE | Eventuell notwendige Reparaturarbeiten am Kaltemittelkreislauf dirfen nur von Kélte-Fachpersonal durchgefuhrt werden.

EN Any repairs required to the refrigerant circuit must be carried out by refrigeration specialists.

FR| Seuls les spécialistes du froid sont autorisés a effectuer les travaux de réparation éventuellement nécessaires sur le circuit de fluide
frigorigene.

NL | Eventueel noodzakelijke reparaties aan het koudemiddelcircuit mogen alleen door koeltechnici worden uitgevoerd.

SE Eventuella nédvandiga reparationer av kdldmediekretsen far endast utféras av utbildade kyltekniker.

IT Eventuali interventi di riparazione sul circuito frigorifero devono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato.

ES Los posibles trabajos de reparacion en el circuito de refrigeracion solo pueden llevarse a cabo por especialistas en refrigeracion.
Fl Vain kylmaasentajat saavat suorittaa kylmaainekiertoon kohdistuvat tarvittavat korjaustyét.

DK Eventuelle ngdvendige reparationer pa kelekredslebet skal udferes af fagspecialister.

IE. Ni mdr do speisialtdiri cuisnichain amhain deisidichain ar an gciorcad cuisnedin a dhéanamh.

PT Eventuais servigos de reparo do circuito de refrigeragdo somente deverao ser realizados por técnicos especializados em sistemas
de climatizagao.

HR Potencijalne dodatne popravke rashladnog kruga smije izvoditi samo za to osposoblieno osoblje.

MT Jekk ikun hemm bzonn ta’ xoghlijiet ta’ tiswija fic-Cirkwit tar-refrigeranti, dawn jistghu jsiru biss minn professjonisti kkwalifikati fil-
gasam tat-tkessih.

PL Ewentualne niezbedne naprawy obiegu chtodniczego moga by¢ dokonywane tylko przez wykwalifikowanych specjalistow.
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CZ Eventualné nutné opravy na chladicim okruhu smi provadét pouze kvalifikovany chladirensky technik.

BG | Bcakaxksy peMOHTHN OEAHOCTIN CBbP3aHN C LIMPKYNaUMaTa Ha XnaguiHns areHT, Tpsabsa fa ce N3BbpLUBaT CaMO OT CbOTBETHUTE
CNEeLMaUINCTI MO XNaguiHa TexHKa.

GR| OroleodrnoTe anapaitnTeg EMOKEVEC OTO KUKAWUA PUKTIKOU JECOL PTTOPOLV VA TTPAYUATOTIOINB0VY UoVOo artd eI8IKoUG OTOoV TO-
péa TNG YUENG.

RO Toate lucrarile de reparatii necesare la circuitul de racire, vor fi efectuate de personal calificat in tehnica frigului.

HU A hitékoron végzett, esetlegesen szikséges javitasokat csak hitéstechnikai szakember végezheti el.

LT Reikalingus Saldymo agento sistemos remonto darbus leidZziama atlikti tik profesionaliems Saldymo specialistams.

EE Kulmaineringlust puudutavaid voimalikke remonditdid tohivad teha ainult vastava eriala spetsialistid.

LV| Jebkadus nepiecieSamos dzesesanas kontlra remontdarbus atlauts veikt tikai dzeséSanas iekartu specialistiem.

S| Morebitna popravila na krogotoku hladilnega sredstva sme izvajati le za to usposobljeno strokovno osebje.

SK Pripadné potrebné opravy na okruhu chladiva mdze vykonavat iba kvalifikovany personal pre chladiacu techniku.

RU| Bo3MO>XXHO HeobxoamMble paboTbl HA KOHTYPE OXNXKAEHWS MOMYT MPOU3BOANTLCS TOSIBKO CreLmanmcTamm no XON0AUIbHOMY
060pPYyLOBaHUIO.

DE Das Kuhlgerat ist ausschlieBlich zum Kihlen von geschlossenen Schaltschranken sowie zur professionellen Nutzung geméB DIN EN
61000-3-2 vorgesehen. Die VX25 Blue e+ Integrationslésung ist ausschlielich zum Einbau von Schaltanlagenkomponenten und deren
Kuhlung im erlaubten Einsatztemperaturbereich sowie zur professionellen Nutzung geman DIN EN 61000-3-2 vorgesehen. Eine andere
Verwendung ist nicht bestimmungsgeméB. Das Gerét darf nicht an Orten installiert und betrieben werden, die der allgemeinen Offentlich-
keit (siehe DIN EN 60335-2-40, Absatz 3.119) zuganglich sind. Das Gerét ist nur fUr den stationaren Betrieb ausgelegt.

EN| The cooling unit is intended exclusively for cooling closed control cabinets as well as for professional use in accordance with DIN
EN 61000-3-2. The VX25 Blue e+ integration solution is solely intended for the installation and cooling of switchgear components within
the permitted operating temperature range and for professional use in accordance with DIN EN 61000-3-2. Any other use is not permit-
ted. The unit must not be installed and operated in locations which are accessible to the general public (see DIN EN 60335-2-40, para-
graph 3.119). The unit is designed solely for stationary use.

FR Le climatiseur est prévu uniquement pour rafraichir les armoires électriques étanches dans un cadre professionnel conformément a
la norme EN 61000-3-2. L'armoire climatisée VX25 Blue e+ est prévue exclusivement pour intégrer des composants €lectriques et élec-
troniques et les maintenir a une température raisonnable dans la plage de température autorisée ainsi que pour une utilisation profession-
nelle selon la norme EN 61000-3-2. Toute autre utilisation est non conforme. Le climatiseur ne doit pas étre installé et exploité dans des
lieux accessibles au public (voir norme EN 60335-2-40, paragraphe 3.119). Le climatiseur est uniqguement destiné a I'exploitation statique.

NL Het koelaggregaat is uitsluitend bestemd voor het koelen van gesloten schakelkasten en voor professioneel gebruik volgens DIN EN
61000-3-2. De VX25 Blue e+ integratieoplossing is uitsluitend bedoeld voor de inbouw van schakelinstallatiecomponenten en de koeling
daarvan binnen het toegelaten temperatuurbereik. Daarnaast is de integratieoplossing bestemd voor professionele toepassingen over-
eenkomstig DIN EN 61000-3-2. Elke andere toepassing wordt gezien als niet-voorgeschreven gebruik. Het apparaat mag niet worden
geinstalleerd op plaatsen die openbaar (zie DIN EN 60335-2-40, paragraaf 3.119) toegankelijk zijn. Het apparaat is alleen ontworpen voor
stationair gebruik.

SE| Kylaggregatet ar endast avsedd for kylning av slutna golvskap i enlighet med DIN EN 61000-3-2. Integreringsldsningen VX25 Blue e+
ar endast avsedd for montage av stéllverkskomponenter och kylning av dessa i tillatna anvandningstemperaturer och for professionelit
bruk enligt SS EN 61000-3-2. Annan anvandning &r inte tilldten. Aggregatet far inte installeras och koras pa platser som ar tillgangliga for
allmanheten (se DIN EN 60335-2-40, stycke 3.119). Aggregatet ar konstruerat uteslutande for stationar drift.

IT |l condizionatore & destinato esclusivamente al raffreddamento degli armadi di comando chiusi e per uso professionale secondo EN
61000-3-2. La soluzione di integrazione VX25 Blue e+ € destinata solo all'installazione di componenti del quadro del controllo e al loro
raffreddamento nell’intervallo di temperature di esercizio consentito nonché per I'uso professionale secondo DIN EN 61000-3-2. Ogni
altro impiego &€ da intendersi non conforme alla sua destinazione d’uso. L’apparecchio non deve essere installato e utilizzato in aree ac-
cessibili al pubblico (vedere la norma DIN EN 60335-2-40, paragrafo 3.119). L’apparecchio pud essere utilizzato solo da fermo.

ES| El refrigerador se ha disefiado exclusivamente para la refrigeracion de armarios de distribucion estancos, para su uso segun lo de-
tallado en la normativa DIN EN 61000-3-2 Cualquier otro uso no esta permitido. La solucion integrada VX25 Blue e+ esté disefiada ex-
clusivamente para la instalacién de componentes de conmutacion y su refrigeracion en el rango de temperaturas de funcionamiento per-
mitido, asi como para un uso profesional segun la norma DIN EN 61000-3-2. El equipo no debe ser instalado ni puesto en funcionamiento
en entornos accesibles al publico en general (ver DIN EN 60335-2-40, parrafo 3.119). El equipo esta disenado para un funcionamiento
estacionario.

Fl Jaahdytysyksikkd on tarkoitettu yksinomaan suljettujen koteloiden jadhdytykseen sek& ammattikayttéon DIN EN 61000-3-2 mukai-
sesti. VX25 Blue e+ -integrointiratkaisu on tarkoitettu yksinomaan kytkentalaitekomponenttien asennukseen ja jadhdyttamiseen soveltu-
valla kayttélampaotila-alueella. Standardin DIN EN 61000-3-2 mukaisesti. Mikdan muu kaytto ei ole sallittua. Laitetta ei saa asentaa ja kayt-
téa yleisessé kaytossa olevissa paikoissa (katso DIN EN 60335-2-40, kohta 3.119). Laite on suunniteltu ainoastaan kiintedan kayttoon.

DK| Koleenheden er kun beregnet til kaling af lukkede indkapslinger og kun til professionelt brug i henhold til DIN EN 61000-3-2. VX25
Blue e+ Integrationslasningen er udelukkende beregnet til montering og keling af skabskomponenter i det tilladte drifttemperaturomrade,
samt til professionelt brug i overensstemmelse med DIN EN 61000-3-2. Enhver anden brug er ikke tilladt. Enheden ma ikke installeres
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eller opereres pa lokaliteter med offentlig adgang (Se DIN EN 60335-2-40, paragraf 3.119) Enheden er udelukkende designet til stationaert
brug.

IE Nil an t-aonad fuaraithe ceaptha ach amhain d'fhuard na gcaibinéad rialaithe dunta agus d'usaid ghairmiil eile i gcomhréir le DIN EN
61000-3-2. Ceapadh an réiteach comhthathaithe Blue e+ VX25 chun comhphairteanna lascthrealaimh a shuitedil agus a fhuart laistigh
den raon ceadaithe teochta agus ar mhaithe le husaid ghairmidil i gcomhréir le DIN EN 61000-3-2. Ni cheadaitear d’aon Uséid eile. Na
suitediltear agus na oibritear an t-aonad i suiomhanna arb inrochtana don phobal i gcoitinne iad (féach DIN EN 60335-2-40, mir 3.119).
Is le husaid dho-aistrithe amhain a dearadh an t-aonad.

PT A unidade de refrigeracéo destina-se exclusivamente a refrigerar gabinetes de controle fechados, bem como para uso profissional
de acordo com a DIN EN 61000-3-2. A solugéo de integragao VX25 Blue e+ destina-se exclusivamente a instalagdo de componentes
de instalagdes de distribuicao e seu sistema de refrigeragéo na faixa de temperatura de operagéo permitida, bem como para utilizagéo
profissional segundo a norma DIN EN 61000-3-2. Qualquer outro uso nao € apropriado € nao é permitido. O aparelho ndo deve ser ins-
talado e operado em locais acessiveis ao publico em geral (consulte a norma DIN EN 60335-2-40, segao 3.119). O aparelho foi projetado
apenas para o0 uso em instalagéo fixa.

HR Klima uredaj namijenjen je iskljucivo hladenu nanizanih ormara te profesionalnoj uporabi sukladno DIN EN 61000-3-2. VX25 Blue e
+ integracijsko rieSenje iskljuCivo je namijenjeno ugradnii sklopa prekidaca i njihovo hladenje u okvirima dozvoliene radne temperature te
za sluzbenu upotrebu u skladu sa standardom DIN EN 61000-3-2. Drugadija uporaba nije dozvoliena. Uredaj se ne smije instalirati i raditi
na mjestima gdje je dostupan javnosti (DIN EN 60335-2-40, paragraph 3.119). Uredaj je namijenjen iskljucivo za unutarnju upotrebu.
MT It-taghmir refrigeranti ghandu jintuza esklussivament biex ikessah I-armarji maghlugin kif ukoll ghall-uzu professjonali skont DIN EN
61000-3-2. Is-soluzzjoni ta’ integrazzjoni VX25 Blue e+ hija mahsuba biss ghall-integrazzjoni ta’ komponenti ta’ stazzjonijiet tal-iswiccjar
u t-tkessih taghhom fil-medda ta’ temperaturi permessa waat it-thaddim kif ukoll ghall-uzu professjonali skont DIN EN 61000-3-2. Uzu
iehor ta’ dan huwa hazin. L-apparat ma ghandux jigi installat u ma ghandux jithaddem f'postijiet li huma a¢cessibbli ghall-pubbliku (ara
DIN EN 60335-2-40, Paragrafu 3.119). L-apparat huwa ddisinjat biss ghal thaddim stazzjonarju.

PL To urzadzenie chtodnicze jest przewidziane wytgcznie do chtodzenia zamknietych szaf sterowniczych oraz do uzytku profesjonalne-
go zgodnie z norma DIN EN 61000-3-2. Rozwigzanie zintegrowane VX25 Blue e+ jest przeznaczone wytgcznie do zainstalowania kom-
ponentéw aparatury sterowniczej i rozdzielczej i do ich chtodzenia w dozwolonym zakresie temperatur pracy, a takze do profesjonalnego
wykorzystywania wedtug PN-EN 61000-3-2. Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem. Urzgdzenie nie moze byc in-
stalowane i uzytkowane w miejscach ogélnodostepnych (patrz EN 60335-2-40, punkt 3.119). Urzadzenie jest przystosowane wytgcznie
do uzytkowania stacjonarnego.

CZ| Chladicf jednotka je urdena vyhradné k chlazeni uzavienych rozvadé&owvych skiini a k profesionalnimu pouziti v souladu s CSN EN
61000-3-2. Integrované feeni VX25 Blue e+ je uréeno vyhradné k instalaci komponent( rozvadéce a jejich chlazeni v pripustném rozsa-
hu provoznich teplot a k profesionainimu pouziti die normy CSN EN 61000-3-2. Jiné pouziti neni pouziti v souladu s uréenim. Zafizeni se
nesmi instalovat a provozovat na mistech, ktera jsou verejné pristupna (viz DIN EN 60335-2-40, oddil 3.119). Zafizeni je navrzeno jen pro
stacionarni provoz.

BG| OxnagntenHoTo YCTPONCTBO € NpefHa3Ha4YeHo Camo 3a OXNaxkaaHe Ha KyTum 1 LkadoBe KakTo 1 3a NpodecuoHanHa ynoTtpeba
cbrnacHo DIN EN 61000-3-2. NHTerpupaHoTo pelueHne VX25 Blue e+ e npegHasHa4eHo camMo 3a KOMMOHEHTU Ha KOMyTaLMoHHa ana-
paTtypa 1 TAXHOTO OXMaxKAaHe B AOMYCTUMMS Anana3oH Ha paboTHa TeMmnepaTypa, KakTo 1 3a npodecunoHanHa ynotpeba coernacHo DIN
EN 61000-3-2. He ce pa3speluaBa Bcskaksa gpyra ynotpeba. YpeabT He TpsibBa fa ce MOHTUpa 1 paboTn B MecTaTa, KOMTO ca J0C-
TbMHM 3a WnpokaTa obuiecTBeHOCT (B DIN EN 60335-2-40, naparpad 3.119). YpeabT e npegHasHa4eH eaMHCTBEHO 3a CTalmoHapHa
ynoTpe6a.

GR H povada Pugng mpoopileTal armokAEIoTIKA yia PUEN KAEIOTOUC TIIVAKEG EAEYXOU KABWC KAl YIA ETIAYYEAUATIKY XProN CUPGWVA e
1o DIN EN 61000-3-2. H A0on evowpdtwong VX25 Blue e + TipoopileTal armoKAEIOTIKA yia TV £YKATACTAON £6QPTNHATWY TIVAKWY KAl
NV POEN TOUG OTO ETUTPETIOPEVO VP0G BEPUOKPATIAG AEITOLPYIAG KABWG Kal Yia ETAYYEAUATIK Xprion cuudwva pe to DIN EN 61000-
3-2. OnoladnmoTe AAAN Xperion oev ETUTPETETAL. AV ETUTPETIETAL N EYKATACTACN KAl N AEITOLPYIA TNG CUCKELNG O onueia, Ta omolia givat
pooBdaoipeg oto eupl koo (deite DIN EN 60335-2-40, onueio 3.119). H cuokeuri €xel oxedlaoTel ArmoKAEIOTIKA yia OTATIKY XPrHon.
RO Climatizorul este conceput doar pentru racirea dulapurilor inchise precum si pentru o utilizare industriala conform normelor DIN EN
61000-3-2. Solutia integrata VX25 Blue e+ este destinata exclusiv acomodarii si climatizarii de componente ale instalatiilor de comanda
in intervalul de temperatura de utilizare admis, precum si pentru uz profesional conform DIN EN 61000-3-2. Orice alta utilizare nu este
permisa. Unitatea nu trebuie instalata si folosita in locatii la care are acces publicul larg. (vezi DIN EN 60335-2-40, paragraf 3.119). Uni-
tatea este proiectata doar pentru utilizare stationara.

HU A hitSberendezés kizarolag zart kapcsold- és vezérldszekrények hiitésére, valamint a DIN EN 61000-3-2 szabvannyal dsszhangban
térténd professziondlis alkalmazasra haszndlhatd. Minden mas alkalmazas tilos. A VX25 Blue e+ integralt megoldas kizardlag kapcsolo-
szekrény-komponensek beépitésére és azok hiitésére szolgal a megengedett lizemi hémérsékleti tartomanyban, valamint professzionalis
felnasznélasra a DIN EN 61000-3-2 szerint. A berendezést tilos olyan helyre telepiteni és Uzemeltetni, amely szabadon hozzaférhetd lai-
kusok szamara (lasd DIN EN 60335-2-40, 3.119 bekezdés). A berendezést kizardlag fixen telepitve és allé helyzetben szabad telepiteni
és Uzemeltetni.

LT Vésinimo agregatas skirtas tik uzdaro tipo skydy vésinimui, taip pat profesionaliam naudojimui pagal DIN EN 61000-3-2. Bet koks
kitas naudojimas yra draudziamas. ,VX25 Blue e+" integravimo sprendimas skirtas tik komutaciniy jrenginiy komponenty montavimui ir
ju ausinimui leistiname darbines temperattros diapazone bei profesionaliam naudojimui pagal DIN EN 61000-3-2. Agregatas negali buti
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sumontuojamas ir eksplotuojamas viesai prieinamose vietose (pagal DIN EN 60335-2-40, punktas 3.119). Prietaisas skirtas tik staciona-
riam naudojimui.

EE| Jahutusseadmed on ettenahtud ainult kinniste kilpide jahutamiseks ja professionaalseks kasutamiseks vastavalt standardile DIN EN
61000-3-2. VX25 Blue e+ integratsioonilahendus on ette nahtud ainult lUlitiseadmete komponentide paigaldamiseks ja nende jahutami-
seks lubatud kasutustemperatuurivahemikus ning professionaalseks kasutamiseks standardi DIN EN 61000-3-2 jargi. Muu laadne kasu-
tus ei ole lubatud. Seadmete kasutus Uldkasutatavates ruumides ei ole lubatud (vaata DIN EN 60335-2.40, § 3.119). Seade on ettenahtud
ainult statsionaarseks paigalduseks.

LV Dzesesanas bloks paredzéts tikai sadalnu ar slegto kontroli dzeséSanai, ka ari profesionalai listoSanai saskana ar DIN EN 61000-3-
2. VX25 Blue e+ integracijas risingjums ir paredzets tikai uzstadiSanai sadales iekartas un to dzeseéSanai atlautaja darba temperatras dia-
pazona, ka ari profesionalai lietoSanai saskana ar DIN EN 61000-3-2. Jebkura cita izmantoSana nav atlauta. lekartu nedrikst uzstadit un
izmantot publiski pieejamas vietas (skatit standarta DIN EN60335-2-40, paragrafu 3.119). lekarta ir izstradata tikai stacionarai lietoSanai.
Sl Hladilna naprava je namenjena samo za hlajenje vrstno povezanih ohisij, kot tudi za profesionalno uporabo skladno z DIN EN 61000-
3-2. Integracijska reSitev VX25 Blue e+ je predvidena izklju¢no za vgradnjo komponent stikalnih naprav in njihovo hlajenje v dovoljenem
obmocju delovne temperature ter za strokovno uporabo v skladu s standardom DIN EN 61000-3-2. Vsaka druga uporaba ni dovoljena.
Naprava ne sme biti namesc¢ena in delovati na lokaciji ki je dostopna SirSi javnosti (glej DIN EN 60335-2-40, odstavek 3.119). Naprava je
namenjena izkljuéno za stacionarno uporabo.

SK Chladiaca jednotka je uréena pre chladenie uzavretych rozvadzacovych skrif ako aj inych zariadeni, ktoré su v sulade s normou DIN
EN 61000-3-2. Integracné rieSenie VX25 Blue e+ je vyluéne uréené na zabudovanie rozvadzacovych komponentov a ich chladenie v po-
volenom rozsahu prevadzkovych tepl6t, ako aj na profesionalne pouzitie v sulade s normou EN 61000-3-2. Iné pouzitie nie je pripustné.
Zariadenie nesmie byt instalované a pouzivané vo verejne dostupnych priestoroch (vid' DIN EN 60335-2-40, odstavec 3.119). Zariadenie
je urené na staciondrnu prevadzku.

RU| Arperat npegHasHa4eH NCKNUMTENBHO ANA OXNAXKAEHNS 3aKPbIThIX pachpefenmTenbHbIX LWKadoB, a Takke Ans npodeccno-
HanbHoro nenonb3oBaHus corn. DIN EN 61000-3-2. VHTerpuposaHHoe pelueHne VX25 Blue e+ npegHazHa4YeHO UCKIOYUTENBHO ONs
YCTaHOBKM KOMMOHEHTOB HKY 1 1x oxaxkaeHnst B 4ONYCTMMOM AyanasoHe TEMMepaTyp, a Takke Ans NpodeCCnoHanbHOro NCnonb3o-
BaHus cornacHo DIN EN 61000-3-2. icnonb3oBarve B ApYriX LEnsx He COOTBETCTBYET €ro NMPAMOMY Ha3HaqYeHMIO. Arperart Heflb34
yCTaHaBNMBaTb W SKCNyaTUpOBaTb B MECTax, JOCTYMHbIX 418 MOCTPOHHMX Ny, (M. DIN EN 60335-2-40, ab3au, 3.119). Arperat npeg-
HasHaveH ANs TOMbKO ANs CTaLMOHAPHOMO MPUMEHEHWS.
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1 YKasaHunsi K JOKYMEeHTauumn

1.1 Mapkuposka CE

Rittal GmbH & Co. KG noareep»xaaeT COOTBETCTBUE
XONOAMNBHOMO arperarta ANPEKTUBE Mo MalLHaM
2006/42/EG n pnpekTmee no SMC 2014/30/EG. Bbiny-
LeHa aeknapaLmst COOTBETCTBUS, KOTopas npunaraeT-
cs K arperary. HacTosilLiee pyKOBOACTBO SBNSETCA
opUrvHasbHbIM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLum.

C€

1.2 XpaHeHue [JOKYMEHTOB

PykoBOACTBO MO MOHTaXKY, YCTAHOBKE M 3KCMnyaTaLum,
a TaKkKe BCe Npunaraemble JOKYMEHTbI SBASOTCA He-
OTbEMIEMON HYaCTblO MPoayKTa. VX Heo6xoaMmo nepe-
0aTtb NepcoHarny, paboTatoLeMy C XONOAUNbHbIM arpe-
raTtom, MOMMUMO STOTO K HUM [OSMKEH ObITb 06ecrneqeH
KPYrIOCYTO4HbIM AOCTYN A5 OOCAY>KMBAIOLLETO U TEX-
HWYECKOro nepcoHanal

1.3 Wcnonb3yemble CUMBOJIbl B J@HHOM
PYKOBOACTBE MO 3KCcrjlyaTauum

B naHHom gokymeHTaumm Bbl HangeTe cneayroLlme Cum-
BOJIbI:

OnacHocTb!

OnacHasa cutyauus, KoTopasi npu Heco-
61104eHUN YKa3aHUA NPpUBOAUT K CMep-
TU UM HAHOCUT TSAXKKUN Bpen
340pPOBbIO.

MpepynpexpaeHue!

OnacHasa cuTyauus, KoTopas npu Heco-
6noaeHUN yKasaHUs MOXKET NPUBECTU K
CMEpPTU UJIN HAHECTU TSHKKUN Bpepn, 300-
pOBbIO.

BHumaHue!

OnacHas cutyauus, KoTopas npu Heco-
6NIO4EHMN YKa3aHNSA MOXKET HaHECTHN
(nerkumn) Bpepn, 340pPOBbLIO.

YkazaHve:

BaxkHble ykasaHus 1 0603Ha4eHne cuTya-
LM, KOTOPbIE MOTYT HaHECTU MaTepuanb-
HbI yLLEP6.

(o

B OTOT 3HaK yKaabIBaeT Ha To, 4To Bam Heobxoanmo
BbIMOSHUTL AENCTBME MO0 Pabo4yto onepaumto.

1.4 ConyTtcTByHOLWMNE AOKYMEHTDI

[ns onncaHHbIX 30eCb TUMOB arperaToB UMEETCS PYKO-
BOACTBO MO MOHTaXKy, YCTAHOBKE U SKCnyataumm B
BMOE BYMaXKHOIrO JOKYMEHTA U/nnu LdpOBOro HOCK-
TENd, KOTOPbIE NMPUNarakTCs K arperarty.

C NHTErpUpPOBaHHbIM PELLEHNEM TakXXe MOCTaBIAETCA
PYKOBOACTBO Ha pacnpenenntenbHbiv Lkad VX25. B
JaHHOM PYKOBOACTBE OMMcaHo, HanpumMep, Kak npous-
BOOUTCS CHATUE MOHTAXKHOW MaHenM U AEMOHTaXK ABe-
pw.

3a yLepb, BOSHVKLLINA BCNEACTBME HECOOMOOEHNS
[AaHHOro pykoBoaCTBa, KoMraHua Rittal oTBETCTBEHHO-
CTW He HeceT. Takxe UMEKOT ASNCTBUE UHCTPYKLWN UC-
MONb3YEMbIX KOMMIEKTYHOLLIVIX.

2 Mepbl 6e30nacHOCTU

2.1 O6wume ykasaHus No TexHUKe 6e3onac-
HOCTM

Cobnogante cneayroLLe 0bLIME yKa3aHWs Mo TEXHUKE

6€30MacHOCTV Mpu YCTaHOBKE 1 aKcnyartauum obopy-

[OBaHWA:

— CobntoganTe OeNCTBYHOLLIME HOPMbI MO 3NEKTPOMOH-
Ta>KHbIM paboTam ToW CTPaHbl, B KOTOPOW yCTaHaBNM-
BaeTCA N NCMNONb3YyeTCA XOJ'IOLI,I/IJ'IbeII?I arperar, a Tak-
»Ke MEeCTHble TpeboBaHug 6e30mnacHoOCTU. Kpome To-
ro, HeOB6XOAMMO COBNIOAATEL BHYTPEHHWE
npeanMcaHnst (TEXHOMOMMYECKME N MPON3BOOCTBEH-
Hbl€ VHCTPYKLIWW, NpaBuia no TeXHnKe 6€30nacHo-
cTn).

— COBMECTHO C XOIOANIbHBIM arperaTom CneayeT Uc-
MoMb30BaTh NWLLb OpUrnHanbHble NpPoayKThi Rittal
nnn pekomeraoBaHHble Rittal npogykTbl.

— He BHOCUTE B XONOAWSbHbBIA arperat HUKaKnx name-
HEHWIA, He OMMCaHHbIX B aHHOM PYKOBOACTBE UM B
COMYTCTBYOLLIMX NHCTPYKLNSIX.

— BesonacHoCTb aKkcnnyaTaumm XonoaunbHoOro arpera-
Ta rapaHTUPYeTCs TOMbKO NpY HaaexXallem Ucnosb-
30BaHnW. [NpeBbllIEHNE MPaHNYHbIX 3HAYEHWN, YKa-
3aHHbIX B TEXHNYECKMX XapaKTepUCT1Kax, Hegomny-
CTMMO. B 4acTHOCTK, 3TO KacaeTcs ykadaHHbIX
3Ha4YeHWn TemMnepaTypbl OKPYXKatOLLEV CPefdpbl L CTe-
neHn 3awnTol 1P,

— Vlcnonb3oBaHme XonoaunbHOro arperara npu nps-
MOM KOHTaKTE C BO,EI,OI7I, arpeccrBHbIMM BeLLleCTBaMn
nnn BOoCriaMeHAanLWLNMNCA ra3aMn N ncrnapeHnamMm
3anpeLLeHo.

— [MoMUMO OBLLIMX YKa3aHWIA MO TEXHNKE 6E30MaCHOCTH,
cnemyeT 0643aTeflbHO yYUTbIBaTL CrelvalibHble yKa-
3aHK1A N0 6€30MacHOCTN, KOTOPbIE OTHOCATCH K OT-
nenibHbIM BUgaM pa60T, OrnncaHHbIM B COOTBETCTBY-
OLIMX pasfenax.

— [Npw TpaHCNOPTUPOBKE BPY4HYIO ObpaLlanTe BHMMA-
HMe Ha MakCUManbHO AONYCTUMBIN Bec. [pr HeobX0-
OVMOCTW NCMOMb3ynTe NOABEMHOE YCTPONCTBO.
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2.2 O6cnyxuBawwmin nepcoHan n cneyua-
NUCTbI

— MoHTaX, YCTaHOBKY, BBOA, B 3KCMyaTauuo, obcny-
XKnBaHMeE 1 PEMOHT JaHHOr o XoJ104MJibHOr o arperara
paspeLLlEHO NPOBOANTb TOMBKO Chami KBannduLy-
POBaHHbIX CMEeUMarnmcToB.

— YNpaBnsaTb XONOAWIbHBIM arperaTtoM B NPOoLIECce pa-
60Tbl Pa3peLlaeTcs TObKO MPOLLEALLEMY MHCTPYK-
Tax nepcoHarny.

- ﬂ,eTﬂM " nnuaMm C orpaHnyeHHbIM KOrHUTUBHbIMA
CMOCOBHOCTAMU 1 KOOPAVHALUMEN He [onyCKaeTcs
yApaBNsaTb, OOCY>XKMBaTb, YACTUTb arperar Wi 1c-
noJsib30BaTb €ro gna urp.

2.3 OcTaTo4Hble PUCKMU NPU UCMOJNIb30BAHNN
XonoawusnbHOroO arperarta

Ecnv Bxog vnin BbIxoa BO3Ayxa XOOANIbHOrO arperara

3abNoKNPOBaH, MMEETCSI ONAcHOCTb 3aMblKaHWs BO3-

OYLLIHOrO MOTOKa M OTCYTCTBUS AOCTATOYHOIrO OXNavK-

OeHus.

B Y6eauTeCh, YTO 3NEKTPOHHBbIE KOMMOHEHTbI B LUKady
CMOHTUPOBaHbI CornacHo pasgeny 5.3.1 “YkasaHus
No MOHTaXy”.

B [1pV HEOOXOANMOCTI UCMOSIb3YUTE KOMMOHEHTbI A5
HampaBneHnst MOTOKa BO3Oyxa.

m CobntoganTe MUHUMasbHbIE PaCcCTOAHNS B MECTe
YCTaHOBKM cornacHo paageny 5.3.1 “YkasaHus no
MOHTaXy”.

VImeeTcst onacHOCTb NOPE30B NPK PaboTe C arperaTom.

W [/Icnonb3yiiTe cpeacTea MHAMBMOYaIbHOW 3aLLUUThI,
COCTOSILLME KaK MUHUMYM 13 MPOYHbIX Mep4aToK.

IMeeTcst onacHOCTb TPaBMUPOBAHWSA MPW MOOHATUAN U

TPaHCMOPTUPOBKE arperaTta.

B [1py NepeHoCcKe NoapbMm 0bpaLLanTe BHUMaHWE Ha
MaKCUMallbHO AOMYCTUMbIV BEC.

B [1OTONOYHBI XONOANIbHBIV arperar cneayeT NoAHN-
MaTb CUaMmy ABYX YEMOBEK UMM C MOMOLLBIO MOAHEM-
HOrO NPWCNOCOBEHNS.

B [10gbEM VHTEMPUPOBAHHOIO PELLIEHNE CneayeT nNpo-
N3BOANTb MOABEMHBIM MPUCMOCOBEHNEM.

3 OnwucaHwue npoaykra

3.1 OnucaHue ¢hyHKLUN U COCTaBHbIX Ya-
cten

3.1.1  ®yHKUus

B xonogunbHOM arperarte yCTaHOBEHb! ABa pa3nesb-

HbIX KOHTYpa OXN1aXKAeHNs:

— KNaCCUYECKMI KOHTYP XJ1lafareHTa (KoMnpeccopHas
cuctema)

— OOMNOoJIHNTENbHAA TernsioBas pr6Ka, KOTOpad nHte-
rpypoBaHa B KOHAEHCATOP W UCMapuTesb

Pue. 1: KoHTyp xnagareHTta

0O603HayeHuns

1 Komnpeccop

2 KoHnaeHcaTop (CABOEHHOE NCMOSIHEHWE) C BEHTUNATO-
pom

3 PaclumpuTenbHbI KnanaH

4 VicnapuTtenb (COBOEHHOE UCMONHEHNE) C BEHTUNATOPOM

5 KOHTYp xnagareHTa ¢ TENI0BON TpyOKomn

6 KOHTYyp xf1agareHTa ¢ KOMMPeCCOPHOW CUCTEMOM

7 BHYTpeHHUIN KOHTYP

8 BHeLLUHUIA KOHTYP

9 PUNLTP-OCYLUNTEND

10  BHyTpPEHHWUI BEHTUIATOP

11 BHewHWiA BEHTUNSTOP

12 CurHanusatop gasnexust PSAH

B 060u1x KOHTypax xnagareHta oTAeNbHbIE KOMMOHEH-

Tbl COeAMHEHDBI TPYBOMPOBOAAMM, B KOTOPBIX LIMPKYIIN-

pyeT xnapareHT R134a. 3T0T xnagareHT o4eHb 3KOJo-

rMyeH 6narofaps CneayowyiM CBONCTBaM:

— He conep>xuT xnopa

— He nmeeT paspyLuatoLLero BO34encTBmsa Ha 030HO-
BbIi cnou (OZP = 0)

KoHTyp xnagareHTa ¢ KOMNpPecCOpHON CUCTEMOM
KoHTyp xnagareHTa ¢ KOMMPEeCCOPHOW CUCTEMOWN CO-
CTOUT N3 CNEAYIOLLUMX HYETbIPEX OCHOBHbIX KOMMOHEH-
TOB:

Vicnaputenb

Komnpeccop

KonpgeHcaTtop

PaclumputenbHbI KnanaH

Mo~

BeHTUNATOP Ucnaputens BcacbiBaeT BO BHYTPEHHEM
KOHTYpe Tennbi BO3AyxX 13 Likada 1 HanpaBnseT ero B
nenapuTenb. 3a ncnaputenem oxnaxKaeHHbIN Bo3ayX
CHOBa MNofaeTcs B LKad Yepes BbIXOOHOW NMPOEM.
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OxnaxxgeHvie BO3ayxa JOCTUraeTCs 3a CHET UcnapeHns
XnagareHTa B ucnaputene. apbl xnagareHta nogatoT-
Cs1 KOMMPECCOPOM B KOHAEHCATOP, PaCMONIOMEHHDBIV
BO BHELUHEM KOHTYpE arperara. Tam xnafareHT KOH-
OEHCUPYETCS 1 MepexoamnT B XXMAKOe COCTOsHME. Bbl-
OensaemMoe Teno OTBOANTCH Hapy>Ky C MOMOLLIbIO BEH-
TmnaTopa koHdeHcaTopa. C NOMOLLbO PaCMONOXKEHHO-
ro fanee aNeKTPOHHOI0 PacLUMPUTENBHOrO KnanaHa
BbICOKOE [aBNeHNe XaaareHTa NoHmKaeTcs 1 xnana-
FEHT CHOBa MOCTYMNaeT B UCMApUTENb.

Kak koMnpeccop, Tak 1 06a BEHTUNATOPA XONOANBHO-
ro arperara ynpasfstoTCst C MOMOLLbO nHBepTopa. [Npu
3TOM UMEETCS BO3MOXKHOCTb YNPaBATb STUMN KOMIMO-
HEeHTaMK, YTOObI BEHTUNSTOPbI 1 KOMMPECCOP Bbin
BKJTKOYEHDBI ANIUTENBHOE BPeMsi, HO paboTanu ¢ NoHK-
YKEHHOW MOLLHOCTBO 1 nydiumm K.

KoHTyp xnagareHTa c TensioBoun Tpyo6kon
LononHNTENBbHbI BTOPOW KOHTYP XlagareHTa paboTa-
€T 6e3 KOMMPEeCCcopa, PaCLUMPUTENBHOrO KnanaHa 1
MPOYMX YCTPOWCTB YNPaBNEHMS Y UHTErPUPOBaH B BUAE
TEMNOBOW TPYOKW B UCMAPUTENB U KOHOEHCATOP.
Haxogaumincs BHyTpY TENOBOW TPYOKM XNagareHT
(R134a) nornoLuaeT TemnnoBy 3HEPro BCaCbIBAEMOro
BO3MyXa U ncrnapsietcs. [a3oo06pa3Hblii XxnagareHT nog-
HMaETCA Mo TPYOOMPOBOAY K KOHAEHCATOPY. Xnaaa-
FEHT CHOBA OXNaXKAAETCs B KOHAEHcaTope (ycnosue: Tu
< Ti), KOHOEHCUPYETCS, U BblAENAEMOE TEMMNO OTAAETCA
B OKPY>KatoLLyto cpefy. 3aTtemM xnagareHT nog AencTan-
EM CWIbl TSPKECTU CTEKAET NO Tpybonposoay BHAU3. [1o-
CIe 3TOro LMKIT Ha4YMHAETCs CHOBA.

3.1.2 CocTaBHble HYacTu
MoTono4HbIN XonogunbHbIn arperat Blue e+

e —

SN W —
=

I

13
12

Vi

Pue. 2: OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI MOTO/IOYHOIO XOSI0AMBHOrO

arperara

O6o3Ha4eHuns

PeleTtka

Ouncnnen

CpenHsasa naHenb

Bbixon Bo3ayxa (BHYTPEHHWUIA KOHTYP)
[NogkntoveHme ceTeBoro Ltekepa (X1)

Touka NoaKHHEHVS BblpaBHMBaHWA MOTEHLIMANOB

OOk~ wWnND =

7 MNogkntoveHne loT-uHTepderica 3124.300 (X3)

8 [NogkntoYeHne curHanbHOro Lwrekepa (X2)

9 Bxop Bo3ayxa C BEHTUNATOPOM MCMapuTenst (BHyTpeH-
HU KOHTYP)

10  OTBOA KOHAOEHCATA CHU3Y (3aKPbIT MPOOKOW)

11 OTBOA KOHAOEHCATa COOKY

12 Touka NoOKMOHEHMS 3NEKTPUHECKOrO NCMApUTENS KOH-
OeHcata (komnnekTytome 3355.720)

13  Kopnyc

UHTerpupoBaHHoe pelwieHne VX25 Blue e+

Pwuc. 3: OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI UHTErPUPOBAHHOTO PeLIEHUS

0O603Ha4eHuns

PelweTtka

Ouncnnen

CpenHasa naHenb

PacnpenenutensHein wkad VX25

[NepenHsa aBepb pacnpenennTensHoro Wwkadga VX25
HecyLpme LWnHbI XONnoaubHOro arperara

KoHueBOW BbIKtoHaTeNb ABEPU

ONEKTPUHECKNI CMapUTENb KOHAEH caTa

Mogaynb oxnaxxaeHus Blue e+

O©oo~NOOWN =
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3.1.3 ¥YnpaBneHue

XonodunbHble arperatsbl Ans pacnpenenmTenbHbIX WKa-
dos Rittal ocHalLEeHbI PerynsaTtopoM (KOHTPONEPOM),
4epes KOTOPbIN NPON3BOANTCA HACTPOWKA YHKLIA
arperara.

YnpasneHre ¢ MOMOLLbIO perynsTopa onmcaHsl B pas-
nene 7 “Ynpasnenue”.

3.1.4 TlMpepoxpaHuTenbHble YCTPOMNCTBA

— XonoawnbHble arperaTbl B KOHTYPE OXJ1XKAEHNS UMe-
tOT MPOTECTUPOBAHHbIV CUrHANM3aToP AaBneHns (Co-
rn. EN 12263), KoTopbIh OTKNOYaET arperar npu
MPEBbILLEHNM MaKCUMabHO AOMYCTUMOro AaBNEHUS.
[Nocne nageHns gaBneHust 40 AOMYyCTUMbIX 3HAYEHW
arperart aBTOMaTWU4eCKM CHOBA BK/OYaeTCH B pabo-
Ty.

— Hatuik TemnepaTypbl NPeaoTBpaLLaeT oneagHeHe
ncnaputens. MNpu onacHOCTW ONeAgHEHNST KOMMPEeC-
COp OTKJIKOHaETCS, M NPW NOBbILLEHWW TeMMepaTypb!
BKJIKOHAETCS CHOBA.

— KoMnpeccop KOHTPOMPYETCA U 3aLLMLLAETCA UH-
BEPTOPOM OT MEPErPY3KM.

— BeHTunaTopbl IMEIOT BCTPOEHHYD, aBTOMATUNYECKN
COpachIBAIOLLYIOCS 3aLUUTY OT NEPErpy3ku.

— [na cépoca gaBneHnsi B KOMMPEeCcope 1 obecrneve-
HNS HAOEXKHOrO 3arnyckKa, Nocne OTKYeHus (Hanpu-
MEpP, MPW OOCTUXXEHNN 3a0aHHON TeMnepaTypbl, OT-
KpbIBaHW ABEPU U 06ECTOUMBAHWI) 3aryCK arpe-
raTa Npou3BoaUTCSA C 3aaep>kkor B 180 cekyH.

— Y arperara MMeroTca 6eCroTeHLMalbHble KOHTaKTbl
pene Ha knemmax 1 1 3 curHanbHoro LTekepa (X2), ¢
MOMOLLIbIO KOTOPbIX MOXHO CHUTbIBATb CUCTEMHbIE
COO0BLLEHWS arperaTa, Hanpumep, ¢ nomoLsto MJTK
(2 NnepekngHbIX KOHTaKTa).

3.1.5 O6pa3oBaHue KOHOEHcaTa

[Mpr BbICOKOW BNAaXXHOCTW BO34yxa U HU3KOW TeMnepa-
TYpE, Ha ncnaputene MOXXeT 06pa30BbIBATLCH KOHAEH-
car.

(o

YKazaHue:

Y NOTONOYHOrO XONOAUNBHOrO arperaTa aB-
TOMATUHECKNIA SNEKTPUHECKUI UCTIapUTESb
KOHAeHcaTa Nno yMon4aHuio He YCTaHOBEH,
a JOCTYMeH B Ka4eCTBE KOMIMMEKTYHOLLIVX.

Moaynb OXnaXkaeHUs1 UHTErpPUPOBaHHOIO PeLLIeHS
VMEET aBTOMAaTUHECKUN SIEKTPUHECKUIM UChapuTeb
KoHaeHcaTa. /Icnonb3yembii B HEM HarpeBaTebHbI
3NEeMEeHT co3aH Ha 6a3e caMoperynMpytoLLENcs Tex-
H1KK. OBpPasyoLLMNCA Ha UCTapUTene KOHAeHcaT Co-
OUPaETCs B KOHTEHEpEe BO BHELLIHEM KOHTYPE XOro-
OWINBHOMO arperara 1 4aCTUYHO UCMNapsieTCst OT BO3-
IOyuiHoro notoka. [Npu yBenMYeHn ypoBHs, Boda
nonafaeT B HarpeBaTesbHbI 9N1EMEHT C MONOXUTENb-
HbiM TKC 1 ncnapsietcs (MpUHLMN NPOTOYHOIO Harpe-
BaTens). BoasHo nap BbIXOOUT U3 XON0AUBHOIO

arperara BMeCTE C MOTOKOM BO3yxa OT BHELLIHErO BEH-
TungaTopa.

HarpesaTtenbHbii anemeHT PTC aBTOMaTUYECKM aKTu-
BMPYETCA Npu paboTatoLLEeM KOMMPECCOoPEe W Npoaon-
»XaeT paboTaTb OK. 15 MUHYT NOCNe OTKMOYEHMS KOM-
npeccopa. Bo Bpems paboTbl anemeHTa BEHTUNATOP
KoHAeHcaTopa NPOA0HKAET paboTaTb C MOHVKEHHBIM
4YMCNoOM 06OPOTOB.

[Mpr KOPOTKOM 3amMblkaHW anemenHTa PTC nnm yrpose
neperpyskn MHBepTOpa (BOSMOXKHA MPY BbICOKOW TEM-
nepartype oKpyxatoLen cpempl) anemeHT PTC oTknto-
YaeTcs. [Npy 3TOM BbiNaaaroLLniA KOHAEHCAT MOXET OT-
BOOVTBCS HYepes NpefoXpaHUTeNbHbIN OTBOL,

[Mpn cpabaTbiBaHNN NPEOOXPaAHUTENST 0OPA3YHOLLIMNCS
KOHAEHCAT BbITEKAET Yepes NMPeaoXpPaHNTENbHbIN OT-
BOO. KoHOeHcaT BbIBOOUTCS N3 UCMAPUTENSA KOHAEHCA-
Ta Yepes NPeaoXpPaHNTENBHYIO TPYOKY B HVDKHEN HacTy.
K WTyuepy sTon NpeaoxXpaHnTensHON TPYOKN HEOBXO0-
OVIMO MOAKMOYNTb LAAHT M3 KOMMJIEKTA MOCTaBKM. (CM.
pasgen 5.3.4 “TogknodeHne oTBoda koHaeHcarta”).

3.1.6 dunbTpyOLWME NPOKIAOKN

KoHaeHcaTopbl XOnoAuabHbIX arperaTtoB NOHOCTLIO
06paboTaHbl MPA3E0TTANKNBAIOLLVM W NEMKO MOKOLLIM-
€5 HaHomnokpbITMeM RiNano. Kpome Toro, B XOnoanib-
HbI arperaTt ycTaHoBMeH QUnbTp-rapMoLLka. 3ToT
UNbTP-rapMoLLKa A0/MKEH 6blTb YCTAHOBNEH, YTOObI
obecne4dnTb CTeneHb 3auThl [P 54,

(

YKazaHue:

PaboTa 6e3 hunbTpa-rapMoLLK/ He Oomny-
ckaetca! lcnonb3oBaTh TOIbKO OpUrnHarb-
Hble KoMMnekTytoLLme (3285.700).

B 3aB1CHMOCTM OT KonM4ecTsa Mbiav, GunbTp-rap-
MOLLIKY HEO6XOAMMO BPEMST OT BPEMEHN MEHATH (CM.
pasgen 8 “INpoBepka 1 TEXHUHECKOE OOCNYKMBaHNE”).

3.1.7 KoHueBoOM BbIKNOYaTENb ABEPU

K xonoannbHOMY arperarty MOXXHO MOAKIIO4NTL KOHLE-
BOW BbIK/OYaTe b ABEPU. KOHLEBOW BbIKNKOHYATENb
OBepuV OOCTyNeH B koMmnekTytowwmx Rittal.

G

YKasaHue:

Y VHTErpunpoBaHHOO PELLEHUST KOHLIEBOW
BbIKJTHOHATENb YXKE MO YMOMYaHWIO YyCTaHOB-
NeH B lwkad 1 NOAKMHOHEH K MOAYIHO OX1avK-
neHust.

KOHLEBOW BbIKMKOHATENb ABEPU MIABHO CHMKAET 0O0-
POTbI 1 3aTEM OTKIMKOHAET BEHTUNATOPbI 1 KOMMPECCOP
arperara npuMepHoO Yepes 15 cek. nocne oTKpbIBaHWs
OBepu (KOHTaKTbl 5 1 6 3aMKHYTbI). Brarogapsa stomy
npenoTBpaLlaeTca 06pa3oBaHmne KoHAeHcaTa BHYTOU
LKada npu OTKpbITON aBepun. Bo nsbexxkaHmne nospex-
OeHNa arperara, OH ocHaLLeH OYHKLIMEN 3a0EP>KKN
BKJTIOYEHMS: MOCHE 3aKPbITUA OBEPW BEHTUNSTOP 1cha-
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pUTENs CHOBA BKITIOHAETCS C 3a[EPXKKOM B HECKOMBKO
CEKyH{I.

O6paTnTe BHUMaHME, YTO K KOHTaKTaM KOHLIEBOTO Bbl-
KntovaTens (KnemmMbl NoOKMoHeHVs 5 1 6) Henb3st nog-
KItoYaTb BHELLIHEe HampsiXeHune.

3.2 Wcnonb3oBaHMe COrnacHoO Ha3Ha4YeHuto,
npegHaMmepeHHoe HenpaBuJibHOEe UcC-
nosib3oBaHue

Arperart npegHasHa4YeH UCKMIOYUTENBHO ANS OXNavKae-

HNA 3aKPbITbIX pacnpenennTeNbHbIX LWKAMOB, a TakKe

ONs NPOdeCcCMOHaNbHOMO UCMOoNb3oBaHnA corn. DIN

EN 61000-3-2. MInTerpupoBaHHoe peLlerne VX25 Blue

e+ npegHa3Ha4eHo NCKIMIO4YNTENbHO OJ1IA MOHTayKa KOM-

noHeHToB HKY 1 1x oxnaxkaeHns B paMkax avanasoHa
pabo4mx TeMnepartyp, a Takxke 15 npodeccrnoHalb-

Horo ncnonb3oBanus corn. DIN EN 61000-3-2. Vc-

nosib3o0BaHne B Jpyrnx Uendax He COoTBEeTCTBYET ero

MPAMOMY Ha3Ha4YEeHNHO.

— ArperaTt Henb34 yCTaHaBMBaTb 1 3KCMyaTupoBaTh B
MEecTax, AOCTYMHbIX A8 MOCTPOHHMUX nnL, (cm. DIN
EN 60335-2-40, a63ay; 3.119)

— ArperaTt npegHasHa4eH ans ToNbKo ANns craumoHap-
HOrO MPVIMEHEHMS.

ArperaT co3fgaH B COOTBETCTBUN C COBPEMEHHbIM
YPOBHEM TEXHUHECKOrO Pa3BUTUS 1 OTBEYaEeT NnpaBu-
nam no 6e3onacHoOCTU. HecMoTpsa Ha 3To, Npu HeHaa-
nexxavlern aKcnayaraumm cyLecTBYET PUCK Yrpo3bl
3[0POBbLIO U >KN3HW NOSb30BaTENs UK TPETLMX NN, a
TaKKe NOBPEXAEHWS YCTaHOBKM 1 ApYrX MaTepuanb-
HbIX LIEHHOCTEWN.

Mo 3ToM NpUHMHE HEOOXOANMMO 3KCMIyaTUPOBAaTL arpe-
rart TOSIbKO B COOTBETCTBUM C €r0 HA3HAYEHEM U B TEX-
HWYECKN naeanbHOM COCTOsAHMM! HemcnpaBHOCTK, Cro-
COBHble NOBNMATL Ha 6e30MacHOCTb, CleayeT ycTpa-
HWTb HE3aMeNTESIbHO!

Icnonb30BaHMe CornacHO Ha3Ha4YeHWUo NOMMUMO npo-
Hero nogpasymeBsaeT cobntogeHve pyKoBOACTBa Mno
aKcryaraunm n ycnosvu7| nposegeHnA NPOBEPOK N TEX-
HNYEeCKOro O6Cﬂy>Kl/IBaHl/IF|.

Rittal GmbH & Co. KG He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a

HEeMCNPaBHOCTU, BO3HUKLLME BCNEACTBME HECOOMOaE-

HNSA JAHHOMO PYKOBOACTBA. TO »Ke camMoe KacaeTcs n

HEeCOBMIOAEHNSA AENCTBYIOLLEN OOKYMEHTALIMM NCMOMb-

3yEeMbIX KOMMNEKTYHOLLIMX.

Icnonb3oBaHMe He MO HAa3HAYEHMIO MOXKET ObITb MO-

TeHUManbHO onacHbIM. VIcnonb3oBaHme He No Ha3Haqe-

HNIO MOXKET O3Ha4aTb, Hanpumep:

— icnonb3oBaHve arperara oMTenbHOe BPeMS Mpw
OTKPbITOM LLKadeE.

— icnonb3oBaHne HedomyCTUMbIX MHCTPYMEHTOB.

— HekBannmumpoBaHHOE 0BCNy>KMBaHME.

— HekBannmumpoBaHHOE yCTpaHEHNE HENONAAOK.

— /icnonb3oBaHe 3anacHbIX YacTel, He AOMyLLEHHbIX
komnanwuen Rittal GmbH & Co. KG K ncnonb3oBanuio.
— Pa6oTa BoO B3pbIBOOMACHbIX 30HaX.

3.3 KomnnekT nocTtaBku

3.3.1 KomMnnekTt nocTtaBKyu NMNOTOJIOYHOI0 XONO-

AvnbHoro arperarta Blue e+

Kon-Bo HanmeHoBaHue

1 [NoTono4YHbIN XonoauneHbIM arperart Blue e+
C PUNBTPOM-TaPMOLLKOW

1 [NakeT c:

1 — PyKOBOACTBO MO MOHTaXKyY, YCTaHOBKE W
aKCMyaTaLmm

1 — LwvHa ¢ T-o6pasHbiMu 3ybLiamn
— PesbboBble 60nTbl M8 x 40 MM

— LllecturpanHas raika M8

~ b~ b

— lMNogknagHas wanba M8

1 — CurHanbHbI WTekep X2

1 — LLTekep nogkntodeHns X1

1 — LWnaHr ana koHgeHcaTa (3 M)
1 — MecTo gnga wnaHra

1 — BuHTOBOM WTYLEP

1 — YnnotHeHne

Tab. 1:  KomnaekT nocTaBKy NOTONOHYHOrO XONOAUIBHOIO arpe-

rata Blue e+

3.3.2 KomnnekT nocTaBKu UHTErpUpoBaHHOIO

peweHusi VX25 Blue e+

Kon-Bo HanmeHoBaHue

1 VIHTerprpoBaHHoe pelueHvie VX25 Blue e+
COCTOUT 13

1 — BasosbiIn WwWkad VX25 ¢ asepbto, Kpbi-
e, 3aHeN CTEHKOWN, BOKOBbIMW CTEH-
Kamu, MaHenNsiMy OCHOBaHWS!, MOHTaXXKHOW
naHenbto (1696 x 699 mm)

1 — BCTpoeHHbIn KOHLIEBO BbIKOHaTESb
Bepw

1 — Mopynb oxnaxgeHua 1,30 kBT
1 — OneKTpU4eckunii cnapuTenb KoHaeHcaTa

1 — OunbTp-rapmoLLKa

1 [NakeT c:

Tab. 2:  KoMnieKT nocTaBku NHTErpUpOBaHHOMO peLleHus VX25
Blue e+
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Kon-Bo HaumeHoBaHue
1 — PykoBOACTBO MO MOHTaXKy, YCTaHOBKE 1
aKcnnyaTaumm
1 — LLTekep nogkntodeHns X1
1 — MoHTaXHbIN MaTepuan VX25

Tab. 2: KoMnekT NoCTaBKN UHTErPUPOBAHHOMO peLleHns VX25
Blue e+

4 TpaHcnopTUpoOBKa U obpaljeHune

41 nMocraBka

X0onoansbHbIN arperat NOCTaBNAETCS B OQHOWN yNakoB-

Ke.

m O6paTnTe BHUMAHME Ha LIENTIOCTHOCTL YMaKOBKM.
MacnsiHble cnedbl Ha MOBPEXOEHHOW YyNakoBKe yKa-
3bIBAOT HA YTEYKY XJ1aJareHTa 1 HerepmMeTUHHOCTb
arperata. Jlto6oe NoBpexxaeHne yrnakoBKM MOXKET
cTaTb NPUYMHOW BbIXxOAa arperara n3 cTposi.

4.2 PacnakoBka
m CHUMUTE YMakOoBKY C arperaTa.

YkazaHue:

[Nocne pacnakoBkK HEOBXOONMO YTUNN3U-
pOBaTb YNMakoBKY 3KONOMM4YecKu npuemne-
MbIM CMNOCOBOM.

(-

W [TpoBepbTe arperar Ha NMpeameT OTCYTCTBUS Mo-
BPEXOEHWA NP TPaHCTOPTUPOBKE.

YKazaHue:

O hakTax NoBPeXAeHUst N NPOYUX Hedo-
cTaTKax, Kak, Hanpumep, HEKOMIMJIEKTHOCTb,
HEeoOXOOVMO He3aMeNTESIbHO B NMUCbMEH-
HOW hopmMe COOBLLINTL B TPAHCMOPTHYHO
KomnaHuio 1 komnaHuio Rittal GmbH & Co.
KG.

(

B [IpoBepbTE KOMMIEKTHOCTL MOCTaBKM (CM. pas-
nen 3.3 “KomMnnekT noctaekun®).

4.3 TpaHcnopTUpoBKa

4.3.1 T[MoTONO4YHbIN XONOAWNbHbIA arperaTt

Blue e+
XonoanneHbI arperat nmeeT Bec 38 kr. OCHOBHOW BEC
XONoAWNBbHOro arperata 06ecnevnBaroT KOMMOHEHTbI B
OCHOBaHWM €ro Kopmnyca.

MpepynpexpaeHue!

Mpwu nepeHocKke Bpy4Hyo ob6paitante
BHUMaHMe Ha MaKCUMaJIbHO AONYyCTU-
Mbi Bec. X0NnoaubHbIN arperar cnepy-
eT NogHUMaTb CuiiamMun ABYX YesloBeK
WU C NOMOLLbI NOABEMHOro NPMUcno-
cobneHwus.

A

B BepxHen JacTun koprnyca npeagycMoTPeHO pe3bboBoe
oTBepcTre M12, B KOTOPOE MOXET ObITb BBUHYEH PbIM-
60nT (Hanp. OT pacnpenenuTensHoro Lwkada). Arperar
MOXXHO TPaHCMOPTUPOBAaTL C MOMOLLIBIO NeEbeaKn 1 Kpa-
Ha.

(—

YkazaHue:

PbiM-60nT ¢ pe3bbort M12 oocTyneH B KOM-
nnekTytowmx Rittal (cm. paszgen 13 “Kowm-
nnexkTytowme”).

YKazaHue:

[OTONOYHbBIN XONOAMbHBIN arperar gony-
CKaeTCs TPaHCMOPTNPOBAaTbL TOSIbKO B rOpuU-
30HTaSIbHOM MONOXEHNN.

(

2
=,
'
Puc. 4. PbiM-601T CBEpPXY Ha XONOAMNBHOM arperare
0O603HayeHunsa

1 Pbim-60onT
2 XonoamnbHbI arperat

W [lepef TPaHCNOPTUPOBKOM KpaHOM ybeanTeCh, YTO
nebenka n KpaH o0bnagatoT AOCTATOHYHOW HECYLLIEN
CMOCOBHOCTBLIO A/151 6e30MaCHON TPAHCNOPTUPOBKM
arperara.

B [1py TPaHCMOPTUPOBKE KPaHOM HE [OMyCKaETCs Ha-
XOXK[EHVe NIofen Nof, rpy30M AaXKe Ha KOPOTKOe
BpEMSI.

m 3akpenuTe NnebenKy Ha KpaHe TakiM 06pasoM, YTOObI
He MPON30LLINO ONPOKMAbIBAHNE IPYy3a, TaK Kak LEHTP
TSHKECTU MOXKET ObITb CMELLIEH.
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m CHayana pacronoxuTe arperat BGM3n MecTa MOH-
Taxka.

4.3.2 MWHTerpupoBaHHoOEe pellueHune
ViHTerpupoBaHHoe peLlerne nmeet sec 180 kr. OCHOB-
Hasi 0oS1s B MOJIHOM BECE MPUXOAUTCS Ha MOAY b OX-
NaXKAEHUS B BEPXHEN YacTu Likada. Tam »xe HaxoauTcs
W LEHTP TXKECTU NHTEMPUPOBAHHOMO PELLEHNS, EC/TV B
LLUKad He yCTaHOBMEHO 0B60PYyNOBaHME.

MpepynpexpeHue!

MpepynpexpeHne 06 onpoKuabiBaHMN
BBUAY CMELLEHMS LleHTpa TshKecTu. 3a-
Kpenute NnoagbeMHOe YCTPOMCTBO Ha
KPIOK KpaHa BO nsbexxaHue onpokuabli-
BaHUA HarpysKu.

MpepynpexpeHue!

Mpw nepeHocKke Bpy4Hyo o6pallanTe
BHUMaHMe Ha MAaKCUMaJlbHO JONYyCTU-
MbIli Bec. Bcerga ucnonb3synte nogbem-
HOe npucnoco6sieHne ans nogbema n
TPaHCNOPTUPOBKU MHTErPUPOBAHHOIO
pelueHuns.

Bo Bpema TpaHCNOPTUPOBKN 11 MOHTaXKa MHTEMPUPO-
BaHHOE peLleHe OOMKHO BblTh 3adnKCMpPOBaHO OT
onpoknapiBaHus. [py TPaHCNOPTUPOBKE C UCMOSb30-
BaHVEM CUCTEMbI LIOKONEN, B HACTHOCTU, MNPV NOOHSATAN
1 OMyCKaHUM HEOBXOAMMO 0BPAaTUTL BHUMAHWE Ha TO,
4TOObI HArpy3Ka Bceraa NpUxoanach Ha yrjioBble aie-
MEHTbI, a HE Ha NaHenu Lokons. [Npn Bece obopynosa-
HWS B ABepu 6onee 10 Kr HEOBXOOVIMO UCMOJIb30BaTb
cTabunmaaupo npuy TpaHcnopTrposke VX 8618.410!

Puc. 5:  [JonycTuMble 1 HeIONYCTUMbIE NOMOXKEHNS TPAHCTOP-

TUPOBKY UHTEMPVPOBAHHOIO PELLEHNS!

m [py nogbeme MHTErpPUPOBAHHOTO PeLLIeHs obpa-
LLarTe BHUMaHVe Ha cnefytoLme JaHHbIe.,

A 90° 45° 60°

!

F| 13600H | 4800H | 6400H | makc. 15000 H

Tab. 3: Yrnbl 1 Harpy3Ku

VIHTErpnpoBaHHOE PELLIEHNE NOCTaBNSETCS Ha Nanne-

Te.

B [/IHTerpmpoBaHHOE peLLeHne CneayeT TPaHCNoPTUPO-
BaTb BOIM3N MECTa YCTAHOBKM Ha NaJiieTe C NMOMO-
LLbIO MOrpy34MKa, MPENMYLLIECTBEHHO BUIOYHOTO.

W 3aMEHUTE YETBIPE KPEMEXHDBIX BUHTA MOTONOYHOM
naHenn COOTBETCTBYHOLLMMU PbIM-60/TTaMu C Pe3b-
6on M12.
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Puc. 6:  PeiM-60nTbl 4Ns TPAHCMOPTUPOBKM B BEPXHEW YacTu
Lkada
O603HavYeHuns

1 PbIM-60MTbI A5 TPAHCMOPTUPOBKMN (4 LLIT.)
2 PacnpenennTenbHbiv Wwkad
3 Mopaynb oxnaxneHus

W [lepen TPaHCMOPTUPOBKOM KpaHOM ybeauTeCh, HYTO
nebegka 1 KpaH obnagaroT AOCTAaTOHYHOM HECYLLIEN
CMOCOBHOCTLIO ANst 6e30MaCHON TPAHCMOPTUPOBKM
VHTErPUPOBAHHOIO PELLeHNS.

B [1py TPaAHCMOPTUPOBKE KPaHOM He J0MyCKaeTcs Ha-
XOXXOEHWE NIOOEN MOA, MPY30M AaXKe Ha KOPOTKOE
Bpems4.

B 3akpenuTe nebeaky Ha KpaHe TakiM 06pasoM, HTOObI
He NMPOM30LLIO ONPOKNObIBaHWE Mpy3a, Tak Kak LIeHTP
THXKECTU MOXKET ObITb CMELLIEH.

W PacrnonoxxmnTe MHTErprupoBaHHOE PELLEHNE B MECTE
OKOHYaTENbHOW YCTaHOBKM.

5 YcrtaHoBKa

5.1 Mepbl 6e3onacHoCTU

MpepynpexpeHue!

Mpwu nepeHocKe Bpy4Hyo o6pawjante
BHUMaHMe Ha MaKCUMaJsibHO AONYyCTU-
Mbii Bec. [pu Heo6xo0QMMOCTN UCNOSb-
3yTe NoAbEMHOE YCTPOMNCTBO.

AN

MpepynpexpeHue!

PaboTbl C aN1eKTpU4EeCKMMN YyCTaHOBKa-
MM 1 060pyaOBaHUEM pa3peLleHo Npo-
BOAUTDb TOJIbLKO crieyuanuctam no
3NIeKTPOTEXHUKE WM NpoLuealemMy NH-
CTPYKTaX nepcoHasny nog pykoBop-
CTBOM U HaA30pOM crieunanucra rno
3NIEKTPOTEXHUKE, B COOTBETCTBUM C
3NIEKTPOTEXHUYECKUMU NpaBUIaMu.

MopknioyeHue arperarta paspeluaeTcs
NMPOBOAUTD BbilLleyKa3aHHbIM InLam
TONbKO MocJie NPoYTEeHNs JaHHOW UH-
cdopmayun!

Heo6xoaumo ncnonb3oBaTbh U30INPO-
BaHHbIA UHCTPYMEHT.

Heo6xogumo cob6nioaatbh yKa3aHusi No
noaAKMH4YeHU0 KOMMNEeTEeHTHOro aHepro-
npeanpuaTus.

ArperaT posmKeH 6bITb MOAKIOYEH K
ceTu NUTaHUS Yepe3 MHOIronoJIlnCHoe
pa3beanHUTENIbHOE YCTPOMUCTBO C KaTe-
ropuen nepeHanpsixeHus lll

(M3K 61058-1).

Arperart saBnsieTcsi 06eCTO4YEHHbIM TOJIb-
KO NpU OTKJIIOYEeHUN BCeX UCTOYHNKOB
HanpshkeHus!

m CobnoganTte OeCTBYHOLLME HOPMbI MO 3MIEKTPOMOH-
Ta>KHbIM paboTam TOW CTPaHbl, B KOTOPOW yCTaHaBN-
BaeTCH 1 UCMONb3YETCS XONOAWMbHbIN arperaT, a
TakXKe MeCTHble TpeboBaHus Be3onacHoCTU. Kpome
TOro, HeO6XOOMMO COBSMAATL BHYTPEHHME Npennm-
CaHust (TEXHOSIOTMHECKNE 1N MPOU3BOACTBEHHbBIE NH-
CTPYKUMM, MpaBuia o TeXHVKE 6e30MacHOCTN).

B [1peBbILLEHVE MPAHNYHBIX 3HAYEHNIA, YKa3aHHbIX B
TEXHUYECKMX XapaKTEPUCTUKAX, HeaonycTumMo. B
YaCTHOCTW, 3TO KACaETCs yKa3aHHbIX 3HAYEHNIA TEM-
nepaTypbl OKPY>XaroLLen Cpefpl U CTENEHN 3aLLINTbI
IP.

5.2 Tpe6oBaHMA K MECTY YCTAaHOBKMU

[Npw BbIBOPE MECTA YCTAHOBKM NPOCHbA y4nThIBATb

crnenyLLVe yKasaHns:

— Heobxoammo BblbpaTh Takoe MECTO YCTaHOBKMW LKa-
da 1 Takoe pacnofioXXeHWe arperarta, KoTopble obe-
crnevaT XOpOoLUWIA MPUTOK 1 OTBOS BO3Ayxa (paccTos-
HVe Mexay wkadamu 1 oT Lkada 00 CTeHbl He Me-
Hee 200 MM 1 500 MM [0 PeLLETKM).

— ArperaT He06X0OMMO yCTaHaBNMBaTb W SKCMyaTu-
pPOBaTb B BEPTUKAIbHOM MOIOXKEHNN (MAKC. OTKITIOHE-
Hue 2°).
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— MeCTO YCTaHOBKM HE AOMKHO ObITh MOABEPXKEHO
CUJIbHOMY BO3AENCTBUIO MPSI3U, arPecCUBHOM aTMOC-
depbl 1 BRary.

— TemMnepaTypa oKpy>KatoLLen cpedpl AoMKHA Haxo-
OVTbCA B Npedenax, ykasaHHbIX Ha 3aBOACKOM Ta-
6nyKe.

— [omkeH bbITb 06ecneveH 0TBOA KOHAEH caTa (CM.
pasgen 5.3.4 “TogknodeHne oteoda koHgeHcara”).

— Heobxoanmo obecneqnTb NUTaHne arperara, CooT-
BETCTBYIOLLIEE YKA3AHHOMY Ha 3aBOACKOWN TabnyKe.

Pasmep nomelleHNs yCTaHOBKU

— Arperatbl SK 3185030 n SK 3185730 He f0/1KHbI
YCTaHaBNMBATLCS B MOMELLIEHNSIX 06 bEMOM MeHee
3 Mo

AneKTpoMarHuTHoe Bo3aencrene

— Heobxogumo naberartb MOHTarKa BOM3W MCTOHYHMKOB
3NEKTPOMarHUTHbIX (BY) nomex.

— CurHanbHbI Kabenb O0SKEH ObITb MPOIOXKEH OT-
OENBbHO OT TOKOBEAYLUMX Kabenewn.

5.3 TlMopsapok moHTaXxa

5.3.1 YkKa3saHus N0 MOHTaXy

B [lepe, MOHTEXXOM MOTOSIOYHOIO XONOAMUIBHOIO arpe-
rata ybeauTech, Y4TO LKA ynioTHEH CO BCEX CTOPOH
(IP 54). Mpwn OTCYTCTBUM YIOTHEHMS LKada BO3MOXK-
HO BbiNafeHre 60JbLLONO KONMYECTBA KOHOEH CATa B
npouecce paboThbl.

W [1py HEO6XOOMMOCTM CMOHTUPYATE Ha LKad, Ha KO-
TOPbI Bbl MOHTUPYETE MOTONOUHBIV XONOANIBHBIN
arperart, KOHLIEBOW BbIKJItOYaTENb ABEPW (Hamp.
4127.010), KOTOpbIN OTKMKOYAET arperart Npu OTKPbI-
BaHUM OBeEPU LKada 1 No3BONAET n3bexxaTb MNoBbI-
LLIEHHOrO BbINAAeHWs KoHAeHcaTa (cm. pa3gen 3.1.7
“KoHLEeBOM BbikNtoHaTens asepn’”). Y MHTErPUPOBaH-
HOIO peLLeHNs 3TO PEaTIM30BAHO MO YMOMYaHWIO.

W Y6eQMTechb, YTO SMEKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI B LLKady
obecrneynBatoT PAaBHOMEPHYHO LIMPKYISLMIO BO3OyXa.

B Hn B KOEM Clydae He CnemyeT 3arpoMoXXaaTth npoe-
Mbl A9 BXOLA W BbIXxO4a Bo3ayxa y arperata. ToNbKo
TakM 006Pa30M MOXHO 06ECNEHNTE MaKCUMaIbHYHO
MOLLHOCTb OXJTaxKOEHNSA.

m Y6eamTecCh, YTO NMOTOK XON04HOro BO3ayxa OT arpe-
raTa He HanpaBfeH Ha aKTMBHOE 060pPYyOOBaHNE.

Puc. 7:  He HanpaBnsaTb NMOTOK XOIOAHOrO BO3MdyXa Ha aKT1B-

Hble KOMMOHEHTbI (MPUMep M306paKeHHs)

[ns CoeanHEHNST B MMHENKY UHTEMPUPOBAHHOMO PELLIE-
HWA co WKkadom BbicoTor 2000 MM OOCTyNHa creum-
anbHas BblpaBHMBAOLLAS MaHe b B KOMMIEKTYHOLLMX
(cMm. pazgen 13 “KomnnekTytoLme”). 9Ta naHeNb 3a-
KpbIBaeT NPOEM B BEPXHEWN YaCTV HTErPUPOBaHHOMO
peLleHns, YTO obecneYrBaeT COXpaHeHne CTeneHn 3a-
Wbl 1P 54.

Puc. 8:  CoegnHeHve B NMHEVKY MHTEMPUPOBAHHOIO PELIEHNS

0O603Ha4YeHust

1 VIHTErprpoBaHHOE peLLIEHME

2 BblpasHvBatoLas naHenb

3 [NoacoennHeHHbIN Wkad ¢ BbicoTon 2000 MM
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YKasaHue:

Ecnn Ha nogcoeamHeHHOM LuKady HET Cob-
CTBEHHOrO XONoAMNBHOrO arperara, MOLL-
HOCTW OXNTXKAEHUST MOXET ObITb HE
[OCTaTOYHO OJ151 OXJIAXKAEHNST BCEX KOMIO-
HEHTOB.

(

5.3.2 Cos3pgaHne MOHTa)KHOro Bbipe3a B WKady

(o

YKasaHue:
Co3aaHne MOHTaXXHOrO Bblpesa ans UHTe-
rPUPOBaHHOIO PELLIEHNS He TpebyeTcs.

YkazaHue:

ns MOHTa>XKa MOTONOYHOIO XON0AUNBHOMO
arperara noBepxXHOCTb KpbILLN Lkada
normkHa coctanatb 800 mm x 600 MM

(L x ).

(-

[ns MOHTa>Ka NOTONOYHOMO XOI0AMBHOrO arperara Ha
Kpblle Wkada HeobxoaMMo caenaTb COOTBETCTBYIO-
LLMIA MOHTaXKHbIV BbIPES.

[ns aToro HeobxoaMMO caenaTb BbIPe3 B MOTONOYHOM

naHenu B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM B pasfene 12.1

“VI3oBparkeHne MOHTaXKHOIO Bblpesa”.

B Ha OCHOBaHMM N306paxkeHWs onpeaenTe Heobxoaum-
Mble PasMepPbl MOHTaXKHOMO BbIpesa.

B [IeMOHTUPYIMNTE MOTOMOYHYIO NaHenb Co Wwkada, Ha
KOTOPbIN JOMKEH ObITb CMOHTUPOBAH MOTONOYHbIN
XONOANSIbHBIVI arperar.

B BbinonH1TE BCe OTBEPCTUS Y MOHTEXKHbIN BbIPES.

B TLaTensHO 3a4MCTUTE BCe OTBEPCTUA U BbIPES, ONA
NpefoTBpaLLeHs paHeHnss 06 OCTPble Kpasi.

BHumaHue!

Mpw HEBbLINONIHEHUN 3a4YNCTKN OTBEp-
CTUI 1N BbIPe30B MMeeTCsl ONaCHOCTb No-
pesa, B HaCTHOCTU, NPU MOHTaXxe
arperara.

A

B CHOBa CMOHTUPYMTE MOTOSIOHHYIO MaHesb Ha LKad.

5.3.3 MoHTaX NOTONOYHOIro XONOANIbHOIO
arperara

YkasaHue:
CnenyoLLmin MOHTabK He TpebyeTca Ans WH-
TErPUPOBAHHOIO PELLEHIS.

(o

B Haknelite npunaraemyto pamy yraoTHEHUs Ha NoTo-
JIOYHYO MaHesb C BbIPE3OM.
B YCTaHOBUTE XONOOWSbHbIN arperaT Ha KpbiLLe LLKa-

da.

Pwuc. 9: YCTaHOBKa XONOANABHOMO arperata Ha NOTONIO4HON

naHenun

O603Ha4YeHUst
1 XonoaunbHbIV arperat
2 [MNoTono4Has NaHeNb C MOHTaXKHbIM BbIPE30M

B BBUHTUTE Npunaraemble WNWbKW B MOArOTOBEHHbIE
OTBEPCTUS B NNACTUKOBOM OHe arperara.

W 3aKpenuTe arperar npy NOMOLLM NpuiaraeMbIx raek
M wanb.

&

YKazaHue:

Lna o6ecneyeHns ynnoTHEHVA MexX Iy arpe-
raToMm 1 LWKahoM Ha ONMIA CPOK, cneayeT
YCUNUTB MMBO MOANEPETE MOHTEXKHYHO MO-
BEPXHOCTb. B 0COB6EHHOCTM 3TO KacaeTcs
KPYnHOrabapuTHbIX LLIKAOB.

KomnnekTyowme gnsa ycuieHnsa noTosioyHon na-
Henu B cucteme VX25
— CucTeMHble waccy 18 x 64 mm ana VX

5.3.4 [MopknioyeHne oTBOAA KOHAEHcAaTa

A

BHumaHue!

Mepep BBOAOM B 3KcmJlyaTauuo Heo06-
XoAUMO y6eauTbCS, YTO ynpasJfieHne oT-
BOAAOM KOHAA€HCaTa YCTaHOBJIEHO, KaK
onucaHo B 3Tom pa3sgene. Cnepyer pe-
rynsipHO KOHTponupoBaTb paboTocno-
COOHOCTb NpU 06CNY>XUBaHUN rOTOBOIO
peweHus. (cm. pasgen 8 “INpoBepka u
TexHu4ecKoe obcny)xusaHue”).

Y VHTEMPUPOBAHHOIO PELLIEHNS CMOHTUPOBaH Mcrnapu-
TeNb KOHOEHCATa Ha HXKHEN CTOPOHE MOOYSA OXaX-
OeHns. STOT UcnapuTeNb KOHAeHcaTa MOXET Bbinapu-
BaTb BbINaAA0LLIMIN B 3aKPbITOM PacnpefeMTeNsHOM
Lwkady KoHaeHcaT co ckopocTbto 4o 100 mMn/4y. Y noto-
JIOYHOrO XONOAMNBHOIO arperara aToT UcnapuTenb
KOHOEeHCaTa MOXET ObITb YCTAHOBMEH BMNOCNEACTBUAM B
Ka4ecTBe KOMNNEKTYoLLEro (3355.720).
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O6wume yKazaHus No NpoKiagaKe LWIaHros Agns oT-

BOJA KOHAeHcaTa

— LWnaHr gomkeH 6biTb NPONOXKEH MO AOCTATOYHO POB-
HOW MOBEPXHOCTN BO U3GEXAHME 0OPa30BaHUs CK-
¢OHOB.

— WinaHr gomkeH 6biTb NPONOXEH 6€3 U3rnMboB.

— CeyeHve LWnaHra He OOMKHO YMEHbLLATLCS B pa3me-
pax.

— LLnaHr gomkeH 6biTb NOOKIIOYEH K OPEHaKY U KO
BHELLHEMY OTBOAY KOHOeHcaTa.

MoTono4HbIN XonoaunbHbin arperat Blue e+

K MOTONOYHOMY XONOAUIBHOMY arperaTty MOXHO MOA-
KIMIOYATD LUNAHr 419 OTBOAA KOHAgHcaTa U3 KOMMJeKTa
noctaekm (L=3 M, @ ¥2"). [1na 3TOro MMeroTcs ABe TOYKM
NOAKMOYEHNs Ha arperare.

2 /

Puc. 10:  TogkntoveHne wnaHra gng oTBoga KoHaeHcaTa

0O603Ha4YeHust

1 To4ka NoaKNYeHVS Ha arperarte COOKY (30eCb C BUH-
TOBbIM NATPY6KOM)

2 Touka NOOKMIOHEHVS! Ha arperate CHU3Y (3aKpbiTa
Npo6KoW)

Ecnn Bbl XoTUTE MCNOMb30BaTh 6OKOBYO TOYKY MNO[-

KMtoYeHUs y arperara:

B BBUHTUTE BUHTOBOW NaTpybOK 13 KOMIMeKTa NocTaB-
K B BOKOBYIO TOYKY MOOKITFOHEHVIS.

B HageHbTe LwnaHr Ans KongeHcaTa n3 KOMMekTa no-
CTaBKM Ha NaTpyOOK 1 3aKPEMUTE C MOMOLLbIO XOMyTa
(Takoke B KOMMNEKTE MOCTaBKMN).

B [IpONOXKNTE LUMNAHF C YHETOM BbllLEHA3BaHHbIX YKa3a-
HUR.

Ecnn Bbl XOTUTE MCMONBb30BaTb H/KHIOK TOYKY MOf4-

KIMKOYEHNS y arperaTta:

B BbiBEpHUTE NPOBKY N3 HYDKHEN TOYKM MOOKITHOHEHNS.

B 3arnyLwmTe gaHHoW NpoBKov 6OKOBYO TOYKY NO-
KIIOYEHNS arperara, YTobbl TaM He CKannBasics KOH-
JeHcar.

B BBYHTUTE BUHTOBOW NaTPyOOK 13 KOMMNEKTa NOCTaB-
KV B HVDKHIOKO TOYKY MOAKIIFOHEHNS.

W HageHbTe WnaHr 4Ng KoHgeHcarta U3 KoMeKTa no-
CTaBKM Ha NaTpybOK 1 3aKPENUTE C MOMOLLbIO XOMyTa
(Takoke B KOMMNEKTE MOCTaBKMN).

B [1pONOXKNUTE LLUNAHT C Y4ETOM BbllLeHa3BaHHbIX yKasa-
HRA,

(@

YKasaHue:

Ecnn Bbl xoTnTe ncnonb3oBaTh HYXKHIOK
TOYKY MOOKIOYEHNS Ha arperarte, K HEW He-
06X04UMO MOAKIOHNUTD LLNAHr 7151 KOH-
[ieHcaTa 113 KOMIJeKTa NocTaBku. B npoTvBe-
HOM Crly4ae KoHOeHcaTa MOXET HEKOHTPO-
NIMPYEMO BbiTEKATb U3 arperara 1 ctafb
MPUYMHOW KOPOTKOIO 3aMbIKaHWUS U BO3-
ropaHna B LUKady.

UuTerpuposaHHoe peweHue VX25 Blue e+

Y MHTErpUPOBaHHOIO PELLIEHVS MO YMOMYaHNIO yCTa-
HOBNEH 1cnapuTenb KOHAeHcaTa. B HKHEN YacT 1c-
napuTeNsa KOHAeHcaTa CMOHTUPOBAH LUMAHT, YTOObI
CBOGOAHO OTBOAUTL BbINaAAOLLMNA KOHAEHCAT U3 MOAY-
N5t OXNavKaeHWs.
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Puc. 11:  LnaHr gns oTBOAA KOHAEHCATa Ha UCMapuTene KOH-
OeHcaTta
O603HayYeHus

1 Vicnaputens koHOeHcaTa
2 LLInaHr ons oTBOAa KOHAeHcaTa CHU3Y Ha UcnapuTene
KOHAEeHcaTa (pe3epBHbIi 0TBOA)

YkazaHue:

LLInaHr gns oTBoAa KoHAeHcaTa H B KOeM
clyyae Henb3s 0TCOEANHATL OT MCNapuUTens
KOHOeHcaTa.

(

B Ecnn MHTErpupoBaHHOE peLLeHne YyCTaHOBNEHO Ha
JOCTYMHYIO B KOMMEKTYHOLLMX cUCTeMy Liokonen VX:
MPOMOXUTE LLINAHI BHU3 Yepes3 ocHOBaHWe Likada
COrMacHO ykasaHusam Bhile (puc. 12).

Rittal MoTonoyHbIn xonogunebHein arperat Blue e+/UHTerpuposaHHoe pelueHne VX25 Blue e+ 25



Puc. 12:  TMNpoknagka wwnaHra (mpumep oTobparkeHnsl)

0O603HayeHunsa
1 LLInaHr ¢ kabenbHbIMM XOMyTaMn Ha pame Likada

B kadecTBe anbTepHaTBbl, ECIV UHTErPUPOBAHHOE pe-
LLIEHME HE YCTAHOBJIEHO HA CUCTEMY LIOKOSEN, BbIBEOM-
TE LUNAHT Yepes3 BOKOBYIO CTEHKY HapYXKY.

B [1pOCBEPNNTE B HY>XXHOM MECTE OTBEPCTME B GOKOBOM
cTeHke (J 20,5 Mm).

B YCTaHOBUTE B 3TOM OTBEPCTUM MATPYOOK U3 KOM-
nieKTa NOCTaBKM AN COXPAHEHWS CTeNeHn 3allmnThbl
LKada.

B BbiBeauTe LUNAHT C NMOMOLLBIO naTpydka 13 wkada
Hapy>xy B COOTBETCTBMM C YKa3aHUSMMU.

5.4 JnekTpuyeckoe NogkoyeHue

5.4.1 YkasaHusl N0 3N1EKTPOMOHTaXY

B [Tpy NpoBEAEHNN SNEKTPOMOHTaXa HEOBXOAMMO CO-
onoaaTe BCe HaLMOHaSIbHbIE U PernoHanbHble Npea-
nMcaHVs, a Takke NpeanmcaHns yrnoHOMOYEHHOO
NPEANPUATUSA SHEPrOCHAGXKEHNS.

— ONEKTPUHECKNIA MOHTEXK Pa3peLLeHO MPON3BOANTb
TOMBbKO NLIAM C COOTBETCTBYIOLLEN KBaTMbrKaumen,
KOTOPbIe HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a COGMIOAEHNE Cy-
LLIECTBYIOLLIMX HOPM 1 MPeanMCaHnii.

— Bce kabenu, KoTopble NOABOAATCA K BOKCY ANs MOA-
KIMIOYEHNS, OOSKHbI ObITh N30NIMPOBaHbI KAk MUHA-
MYyM B COOTBETCTBUWN C HANPS>KEHNEM NUTAHVA arpe-
rarva.

JaHHble noaKno4YeHns

— HanpspkeHre nuTaroLlen CeTK 1 YacToTa AOMKHbI CO-
OTBETCTBOBATb HOMWHAbHbLIM AMana3oHaM, yKasaH-
HbIM Ha 3aBOACKOWV Tabnnyke. ArperaTbl MOryT pabo-
TaTb Ha Pa3NYHbIX HAMPSPKEHUAX MUTAHNS.

— ArperaT gomKeH ObITb NOOKMOYEH K CETU NUTAHUS
4Yepes3 MHOMOMOMOCHOE PadbednHUTENIbHOE YCTPON-
CTBO C KaTteropven nepeHanpspkeHns |
(MSK 61058-1).

— CO CTOpPOHbI MUTaHKS K arperarty Hefb3s npeaBapu-
TeNbHO NOACOEANHATb OOMNONMHNTENBHOE PErYNPO-
BaHWe Temneparypbil.

— YT106bI B Cy4ae OLINBKM LUTATHO cpaboTany npeao-
XPaHUTENbHbIE YCTPOWCTBA BHYTPW arperara, BXoa-
HOW MpedoXpaHnTENb JOMKEH OblTb paccyMTaH Ha
TOK He HWKe 15 A 1 MEeTb TN “MHEPLNOHHBLIN” (Bpe-
ms 3agepxkn CCMR), nnu cnegyeT MCnofib30BaTh
chegytoLme Boikntodatenv (DIVQ/7):

— 3RV2711-4AD10 npownssoacTteo SIEMENS
(E235044), Hom. Tok 15 A

— FAZ-C15/3-NA npoussoactso EATON (E235139)
Class curve C HOM. ToK 15 A

— FAZ-D15/3-NA npoussoactso EATON Class curve
D HoMm. ToK 15 A

— Ecnm ncnonbayeTcs 3alimTHbIV BbiKko4aTeNb, TO ero
Heobxoammo BbibpaTh cor. EN 60898-1 (xapakTepu-
CTuKa cpabatbiBaHna T1n D).

— [NogkntoyeHre K ceTn JOJMKHO ObITb OCHALLEHO 3a-
3EMJITIEHNEM C HU3KUM YPOBHEM MOMEX.

3awumTa oT NnepeHanps>keHUs U Harpy3ka Ha ceTb

— ArperaTt He UMeeT COBCTBEHHOM 3aLLTbl OT NMepeHa-
npskeHns. Criamm MOHTaXKHUKOB U 3aKas4nka
OOMKHbI BbITh NPEONPUHATEI MEPLI MO 3aLMTE OT MPOo-
30BbIX Pa3PSALOB U NepeHanpPsH>KEHNS.

— ArperaTbl OTHOCSTCS K KaTeropum
nepeHanps>xeHna lll. Hanps>xeHne nutaHng He 0O K-
HO BbIXOOWTb 3a OOMYCKK, ykasaHHble B pasnene 10
“TexHN4YeCKne XapakTepUCTUKN”.

— PagpagHbii TOK MOXXET npeBbilaTh 3,5 MA.

— ArperaTtbl IPOTECTUPOBAaHbI Ha BbICOKOE HAMPSXKEHNE
Ha 3aBofe-nsrotosutene. [ononHnTensHas nposep-
Ka Ha BbICOKOE Hamnpsi>KeHe MOXET BbINMOSHATLCA UC-
KIMOUYUTENBHO NOCTOSAHHBIM HAMPSKEHNEM (MaKc.
1500 B DC).

— Ecnn B cetn, B KOTOPOW UCMONBb3YETCS arperat, Uc-
NoJIb3YOTCHA NpeobpasoBaTesiv HYacToTbl, TOKa U
TpaHcdopMaTopbl MOMHOW MOLLHOCTLIO >70 KBA,
KIMMEHT JOMMKEH YCTAHOBUTL OrpaHnyYnTeNb NepeHa-
npshkeHna Knacc Il co CTOpOoHbI NUTaHns arperarta.
[Nopbop orpaHnymnTens nepeHanpsXxenHrs Nponsso-
outea corn. EN 61800-1. B ka4ecTBe opueHTMpa s
pacyeTa MOXHO UCMNOSb30BaTh ClefytoLme 3Haqe-
HUS:

TpaHcchopmaTtopbl, MpumepHas oTBOAMMAsn
cunoBasi 3NIeKTPOHMKaA 3Heprus

70 kBA...100 kBA 40 Dk

100 kBA...200 kBA 80 [k

200 kBA...400 kBA 160 Ok

400 KBA...800 kBA 320 [k

Tab. 4. [logbop orpaHN4nTENst NEPEHaNPSXKEHIS

ArperaTbl ¢ TpexcdasHbIM NMTaHUEM

— Mpw 2NeKTPUHECKOM NOOKMFOYEHNN NHBEPTOPHBIX
arperaTtoB B Tpexa3HOM UCTONHEHWN He TpebyeTcs
o6palllaTe BHMMaHWe Ha NocfieqoBaTebHOCTb haa.
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VIHTerprpoBaHHas B arperar a1eKTPOHMKA CaMOCTO-
ATESIbHO CO3OAET HYXKHYIO MOCNEeNoBATENIbHOCTb.

— OTkItoYeHne ogHom dasbl y TpexdasHbiX arperatos
OBHapPY>KMBAETCA CaMOCTOSATENBHO U arperat OTKIo-
YaeTcs.

— BHyTpeHHMe noTpebuteny KOHTPOMPYKOTCS MO TOKY
VMHBEPTOPOM U OTKIIIOHAKOTCA B C/y4Yae OLUMOKN.

KoHueBo# BbiK/iloYaTeb ABepu

(—

YkazaHue:

Y VHTErpnpoBaHHOrO PELLIEHUST KOHLIEBOW
BbIKMKOYATEND Y>KE MO YMOMHaHNIO YCTaHOB-
neH B Wwkad. NosTomy gaHHOe onmncaHme oT-
HOCUTCSA TONMBKO K MOTONOHYHOMY
xonogunnbHOMy arperaty Blue e+.

— KaxkablIl KOHLEBOW BbIK/IOYATENb NOOKMOHAETCSA
TONIbKO K OHOMY arperary.

— K ogHOMYy X0N0aunbHOMY arperarty MOXXHO napan-
NENBbHO NOOKIOYUTL HECKOSIBKO KOHLIEBbIX BbIK/KOHa-
Tenen.

— MuHMManbHOE cevenne Kabenst MOOKHOYEHUST CO-
ctasngeT 0,3 MM2 NPy OnvHe Kabens B 2 M.

— ConpoTuBneHue kabenst 4O KOHLEBOrO BbIK/IKOHATENA
OOJKHO COCTaBNsaATb Makc. 50 Owm.

— MakcumanbHO gonycTrMas anvHa kabens cocTaBng-
eT 10 m.

— KoHLIeBOW BbIKKOHaTENb MOAKIIOHAETCS TOMBKO nac-
CNBHO, 6€3 BHELUHEr0 NCTOYHMKA HaMpPs>KEHNS.

— [Npn OTKPbLITON ABEPU KOHTAKT ABEPHOMO BbIK/KOYaTE-
51 QOMKEH BbITb 3aMKHYT.

— besonacHoe manoe HanpskeHne Ans KOHLEBOrO Bbl-
KJro4aTensa NoAaeTcs OT BCTPOEHHOro 610Kka nuTa-
HUs: Tok Np. 5 MA DC.

B [1oOKMKOUNTE KOHLIEBOW BbIKIKOYATENb ABEPU K KIEM-
MaMm 5 1 6 CUrHaNbHOrO LTEKepa.

Puc. 13:  MNogkntoveHnst Ha HYXKHEN CTOPOHE MOTOMOYHOMO XO-
JloannNbHOro arperarta

O603Ha4YeHus
1 LLInHa ¢ T-o6pasHbiMm 3ybLiamm ANst Pasrpy3ku OT HaTs-
>KEHVSA

2 [NogkntoveHne ceTeBoro LwTekepa (X1)
MNogkntodeHne loT-uHTepderica 3124.300 (X3)
4 [NoaKnoYeHne cUrHanbHOro LTekepa (X2)

w

BbipaBHMBaHWe NOTEHLMaNoB

Ecnun na coobparkernin IMC arperat HeobxoaMmMo noa-
KIMIOYATb K UMEIOLLIENCA BHELLIHEW CMCTEME BblpaBHMBA-
HUS1 NOTEHLIMANOB, K TOYKE MOAKMIOYEHNST BbIpaBHMBA-
HUSI NOTEHLMANOB MOXET ObITb MOAKMOYEH NPOBOA.
Touka nogknoYeHnss 0603Ha4eHa COOTBETCTBYOLLIMM
CUMBOJIOM.

F 4

Puc. 14:  Todka NopgKNoHeHns BblpaBHNBaHNS NOTEHLMANOB

0O603Ha4YeHust
1 Touka nogknto4eHns M6

W [logKMtounTE BblpaBHMBaHWE NOTEHLMAIOB C MOMO-
LLbHO BMHTA, NOOKNAAHOM M KOHTAKTHOW LWarb K TOYKe
NOOKMKOYEHMS HA arperarte.

3

Puc. 15:  VcnonHeHre BblpaBHMBaHNS NOTEHLMAIOB

0603HauYeHus

1 KabenbHblIN HAKOHEYHWNK NPOBOAA 3a3EMITEHMA
2 KoHTakTHas Lwanba

3 [NogknagHas wanba

4 BuHT

YKasanue:

[poBOAa 3a3eMiieHNs B CUIIOBOM Kaberne Co-
rNacHO CTaHOAPTY He 3aMeHSAET NPOBOA, ANs
BblpaBHMBaHWSA MOTEHLUMAMOB.

&

YKazaHue:

LLIkath MHTErpMpPOBaHHOIO PELLEHNS N
LKad, Ha KOTOPbIN MOHTMPYETCSA XON0oaNSb-
HbIl arperar, AO/MKeH ObiTb 3a3eMIIEH.

(o
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5.4.2 Tllopgknio4eHne NUTaHus

(

YKasaHue:

— [NoaknkoyerHne NUTaHnsa OOMKHO ObiTb Bbl-
MOJSIHEHO C SKPaHMPOBaHMEM, YTOObI [0-
CTWYb HY>XXHbIX 3HAYEeHNN B COOTBETCTBUMU
CO CTaHOapTOM.

— OKpaH Kabens MOXET KOHTaKTUPOBAaTb C
LumMHoM ¢ T-obpa3HbiMu 3ybLamin (puc. 13,
noa. 1).

m BoabMUTe 13 NakeTa C MPUHAANEXHOCTAMM CETEBOM
LUTEKEP U MPOn3BeamTE NOAKMOHEHNE NUTAHWA B CO-
OTBETCTBMM C MAPKMPOBKOW (puc. 16 munm puc. 17).

s N 13 P 19 ]

& -

BUS
Alarm SK.3185030
3185030

Condensate

Door NTC Evaporator

¥ 8 1 2

ol A AN A

1

|

|

Condensate |
Evaporator

|

|

|

|

|

RITTAL
Puc. 16:  OnekTpuyeckas cxema 3185030
_____________________________ ;
-EC1r_ o - - T T TR T T T T T T 1
g 52 R of =1
=

BUS
Alarm SK3185730
3185730

Door NTC Evaporator

29 Q9 e 9 ®¢ 9 _ mp ¢

|
|
|
Condensate I
|
|
|

Puc. 17:  OnekTpudeckas cxema 3185730

0O603Ha4eHuns

X1 [haBHbIh 60K KNEMM MNOOKMKOHEHUS

K1  O6ulee curHanbHoe pene 1

K2  O6ulee curHanbHoe pene 2

Door KoHLeBoW BbIkKoHaTeNb ABEPW (ONUMOHANBHO Y
3185730, 6e3 KOHLIEBOro BbIKJtoHaTeNs: KNeMmbl 5, 6
PA30MKHYTbI)

NTC BHeLHWI aaTyvk TeMnepaTypbl (ONUyoHanbHO)

X3  WHTepdeinc RS 485 ana loT-nHtepdenca (3124.300)

Pasrpy3ka oT HaTshKeHust
m B cnyyae ncnonb3oBaH S NOTONOYHOMO XONoANIbHO-
ro arperara WU3BJfiekuTe LWKHy ¢ T-o6pa3HbiMn 3ybLa-

MW 13 MakeTa C NPUHAANEXHOCTAMM 1 YCTaHOBUTE Ha
610K NOAKIIHOHEHWIS.
Y VHTErpnpoBaHHOrO PeLLEHS LWnHa C T-06pasdHbIMm
3y6Lamn y)ke yCcTaHOBNEeHa.

m ObecnedbTe Pasrpysky 0T HATSXKEHWSA C MOMOLLIbIO
kabenbHbIX XOMYTOB Ha LUMHE C T-06pasHbIMn 3ybLia-
MW,

5.4.3 Tlopgknio4veHne CUrHasbHOro perne
CuCTEMHbIE COOBLLIEHMSI XONOAMIBHOrO arperara MoryT
BbIBOANTLCS HA BHELLIHME YCTPOWCTBA C MOMOLLIBIO ABYX
BecnoTeHUmanbHbIX pene.

(

YKasaHue:

CoCTOsHNE pENenHbIX BbIXOAOB MO yMON4a-
HNIO B 06ECTOYEHHOM COCTOSIHUM HP (Hop-
MaJlbHO Pa30OMKHYTbIE).

B [1oAKM0YMTE COOTBETCTBYIOLLIME MPOBOAA K KITEMMaMm
nogkntodeHra 1 (pene K1) unn 3 (pene K2) curHanb-
HOro LuTekepa (X2).

W HacTponTe cuUrHalibHble pene OTHOCUTENIbHO TOrO,
KaKne CUCTEMHbIE COOBLLIEHNS ByoyT HA HUX BbIBO-
onTbes (eMm. pasgen 7.4.3 “CurHanbHoe pene”).

AC

cosp=1

| Mmakc. =2 A

U make. =250 B

Tab. 5: [aHHble Mo NOOKITIOHEHNIO

5.4.4 WHtepcheincnbl

XonoannbHbIN arperar UMeeT crneaytoLime nHTepden-
Cbl ANSt KOMMYHUKALMW CO BHELLHUMW CUCTEMaMMU:

— VHTepdenc Micro-USB Ha nepegHen CTopoHe

— NHTepdenc RS 485 Ha HXHE CTOpoHE

UnTtepdeiic Micro-USB

Ha nepenHen CTOpPOHe, crpasa OT AUCMSIES HAXOANTCA

nHTepdenc Micro-USB. C MOMOLLIbIO HEMrO MOXHO Mof-

KIMOYUTB HOYTOYK mnn mnaHweTHbIM NK ansa 6onee npo-

CTOW HACTPOWKM KOHUMypaLmn.

W [logkntounTte HTepdenc Micro-USB k nnaHLweTHoMy
MK mnn HoyTbyKy ¢ ycTaHoBneHHbIM 10 RiDiag Il

Hpyrue USB-ycTponcTBa Ha AaHHOM BbIXOAEe HE OMno-

3HaTCA.

UnTtepdeiic RS 485

Ha HVKHEN CTOPOHE XONOAWIIBHOrO arperara MMeeTCs

nHTepdenc RS 485. 3aeck Bbl MOXeETE MOAKIIOHNTD

loT-nHTepdenc (3124.300), C MOMOLLBKO KOTOPOro

MOXXHO MOAKMOYUTD XONOAMbHBIV arperar KO BHELL-

Hel CUCTEME MOHUTOPUHIA, y4eTa SNEKTPO3HEPTn 1/

WA BbILLECTOSLLMM CUCTEMAM.

W [logkntounTte K nHTepdency RS 485 (X3) loT-nHTep-
dernc N3 KOMMNEKTYHOLLMIX.
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((jD YkagaHue:
[MpsIMOE MOAKIKOHEHME XONOAWIBHOrO arpe-
rata Yyepes nHrepdenc RS 485 He BO3MOX-
HO.

6 Bsop B akcnnyaTauuio

YkazaHue:

G B komnpeccope fomKHO cobpaTtbCca Macno,
[Nst obecneyeHns JoCTaTOMHON CMasKu
oxnaxkaeHus. [NoaTomMy arperaTr MOXKHO BBO-
OUTb B 3KCMIyaTaupio He paHee, 4Yem Hepes
30 MVH. NOCNE MOHTaxXka.

B [0 OKOHYaHMIO MOHTaXKa, COBNIOANTE yKa3aHHOe
BPEMS OXKMOaHUst MUHUMYM 30 MUHYT nepeq, 3any-
CKOM arperara B aKcrnyaraumto.

W 3aTeM NOAKMOYUTE INEKTPOMUTAHME K XONOOUIBHO-
My arperary.

Ha gmcnnee cHavana nossutcea norotun Rittal n vepes

KOPOTKOE BPEMSI CTapTOBbIN 3KPaH.

m [1ponsBeauTe Balum nHamBmayanbHble HACTPONKM
arperara, Hanpumep, TPebyeMoro 3Ha4eHNs Temne-
paTypbl UM CETEBbIE HACTPOVIKM (CM. pasgen 7
“YnpasneHue”).

YkazaHuve:

«\/-j; [Nepen BBOAOM B SKCMJlyaTaumio Xonoamb-
HbI arperaTt He AOJDKEeH MOoABEpraTLCs
MPOBEPKE HA FEPMETUYHOCTb U JaBfIEHVE.
Takas npoBepka nposoanTcs Rittal Ha 3aBo-

ne.

7 YnpaBneHune

7.1 O6wwme nono)xxeHus

XonoaunbHbI arperat oCHalLeH CEHCOPHbIM AMcnne-
€M, Ha KOTOPOM MOXHO BbIMOJIHUTE OCHOBHbIE Ha-
CTPOWVKM 1 Ha KOTOPOM OTOBPaXKAOTCHA COOBLLEHMS O
HencnpaBHOCTAX. Peydb MAET O MPOMbILLNEHHOM CEH-
COPHOM avicrnee, pearvpytoLemM Ha NPUKOCHOBEHNS,
KOTOPbIN MOXHO OBCNY>XKMBaTb Aa>Ke B nepyaTkax.
[MoMMMO ynpaBneHnst HENOCPEOCTBEHHO Yepes au-
Cnnen, UMeeTCst BO3MOXXHOCTb YNPaBAEHUs C MOMO-
LB MPUNOXKEHWSA ANA CMapTEOHOB. 3TO NPUNOXKEHNE
MOAAEPXKNBAET TE Xe PYHKLUMN, YTO 1 AUCHNen, CO0b-
LLAET pasBepHyTYH MHAOPMALIMIO O COODLLEHMAX 0O
olmMbKax, a Takke NpefoCcTaBNsaeT BO3MOXHOCTb He-
NnocpencTBEHHOIrO KOHTakTa ¢ cepeucoM Rittal.

YkazaHuve:

«\/j; B YHTO6bI MCNOMBb30BaThb BCE ONUCaHHbIE
PyHKLMM, YCTAHOBUTE aKTyallbHOE OBHOB-
nenve MO ¢ nomoulbto RiDiag vnm oHnamiH-
WNHCTPYMEHTA, KOTOPbLIM AOCTYMNeH Ha cam-
Te Rittal.

7.2 CtpyKTypa nHTepcdenca meHro

Lvcnnen pasgeneH Ha BEPXHIOK 30HY C TEMHbIM (DO-
HOM W HUXKHIOKO 30HY C MaHesnbio MeHto. 3To pasnene-
HVe BCeraa 0MHaKOBO, OJIHAKO CoMep KaHme 30H pas-
nM4aeTCcyd B 3aBUCUMOCTU OT BblﬁpaHHOI'O MEHIO.

7.2.1 CrapToBbIf 3KpaH

CTapToBbIN 3KpaH OTOBpaXkaeTcs Bceraa npu Hop-
ManbHOW paboTe arperara, noka HET COOBLLEHNIA 06
OLLINGKE.

Puc. 18:  CTpyKTypa CTapTOBOro akpaHa

0O603HauYeHust

B03MO>XHbI 3Ha4OK

Lincbpel 0-9

Mos. HaumeHoBaHue

1 OTO6paKeHMEe BHY-
TPEHHEN TeMnepaTypbl
(2-3Ha4Hoe B °C/3-
3Ha4Hoe B °F)

2 LlIkana EER: gnana3oH EER
0...20 / TekyLLee cpen-
Hee 3Ha4eHve EER 3a
nocnegHve 24 4yaca

3 LLIkana Ti: gnana3oH
20...60 / 3HaveHve: @
cpedHsa TeMmneparypa

BHYTPM LWKada 3a no-
cnegHue 24 yaca

4 OTobparkeHne eguHNL,
n3mMepeHna TeMrepa-
Typbl

5 USB-coeavHeHve (ec-
1 OOCTYIHO) 'I'

6 CamopgparHocTuka (ec-
1 HavyaTa)

7 NFC-coegnHeHme d
(makc. 120 cekyHa, no- P
cne coeavHeHns)

8 Pexxum oxnaxkaeHus

Tab. 6: Cnncok BCEX 3HAYKOB C HAMMEHOBaHNAMM
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Mos. | HaumeHoBaHne BO3MO>XHbI 3HA4YOK
9 Pexxnm perynnposa- - @ - 4' v 8__-
i a2 &0 AL:
10 BHeLWHW gaTymk Tem-
nepaTypsl é)
11 VHhopmaumoHHoe o
MEHIO ,ll-_|.,
12 CuncTteMHble coobLLe-
HWSt (eCnn UMEtoTCS) A
13 3Ha4ok cepsuca (npu
HeOo6X0aMMOCTW) @
14 KoHurypaumst %E%

Tab. 6: Crnmcok BCex 3HAa4YKOB C HaMEHOBaHNAMM

Pexum oxnaxxaeHus
TeKyLUMI PEXUM OXNXKAEHNSA OTOOPaKAETCA Npu MNo-
MOLLI OLHOMO U3 CNEeyOLLMX YeTblpex 3Ha4KOB.

Cumson | Mapametp

OxnakaeHve C KOMNPecCcopoM 6e3 NOAAEPX-
KM TEnnoBou TPpyoKM

n !
Fra¥

OxnaxxgeHne ¢ KOMNPecCcopoM C NoAAEPXK-
KOW TEMMOoBOW TPYOKMN

OxnaxxaeHre TONMbKO C TEMNIOBOV TPYOKON

OxnaxkoeHns HeT

C N MG

Tab. 7: BO3MOXHblE 3Ha4KM AN TEKYLLIENO peXxxMMa oxnaxae-

HNA

7.2.2 WN3meHeHMe 3Ha4YeHus1 napamMmeTpa
MNPy UBMEHEHWM 3HAYEHMS MapamMeTpa MHAMKaLUWS 1 na-
HeNMb MEHIO N3MEHSIOTCS.

ﬂ Setpoint

2

Puc. 19:  OKpaH U3MeHeHUst 3HaYeHVst mapameTpa

O603Ha4eHusn
1 ["maBHbIN 3KpPaH
2 [NaHenb ynpaBneHus

B LeHTpe rnaBHOro skpaHa oTobpaXkaeTca TeKYLLEE
3Ha4eHne BbIGpaHHOro NapameTpa. VIameHeHme gaHHo-
roO 3Ha4YeHNs NPOV3BOANTCS BCEraa OAMHaKOBO. ITO
nanee 06bsACHAETCH Ha MPUMeEpPe YCTaHOBKM 3a4aHHON
TemnepaTtypbl.

B Ha Ha4anbHOM 3KpaHe HKMUTE Ha KHOMKY “KoHdu-
rypaums”.

m Beegute NVIH-Kog ong noay4YeHrst 4OCTyna K ocTasnb-
HbIM CTpaHuLLaM pexxuma “KoHdurypaums”.
[NH-ko4 NMo ymoHaHmio: 22.

B HaxxmuTe Ha cuMBOS “TemMneparypa’.

B HaxxMuTE Ha CUMBOJT “PEXXUM PETNYNINPOBAHNSA” .

B Bbi6epuTe XeaeMbli PEXNM PErYNNPOBaHMS Ha
aviennee.

B //I3MEeHNTE 3HaYeHNe TeMNepaTypbl Ha XXejlaeMoe Npu
NOMOLL KHOMOK “BBEPX” 1K “BHN3”.

B MO>KHO Tak>Ke HENMoCcpPenCcTBEHHO BBECTM 60J1ee Bbl-
COKOE 1N Bonee HU3KOE 3HaYeHNe.

B 3aTeM NOATBEPANTE BBEAEHHOE 3HAYEHME MPY MOMO-
LM KHOMKK “OK”.

B [1OKNHBTE CTPaHNLLY MEHIO HAXKaTUEM Ha KHOMKY “Ha-

»”

3an’”.

7.3 WHbopmaumMoHHOE MEHI0
| ﬂ,ﬂﬂ BbI30OBa CrMNCKa NoacTpaHuL, HaoXKMNTE Ha CM-
BON “NHpopmaums”.

CumBon

H Temnepartypa

I | | | I Xonop, arperat
P

2

Tab. 8: Pasgen “nHdpopmaumns”

MapameTp

ShPeKTUBHOCTb

7.3.1 WHdopmauua o Temnepartype

B HaxxkmuTe Ha cMMBON “nHopMaLs O TemnepaTtype”.
bynyT oToBparkeHbl CpeaHmne TeMnepaTypa OKpy»Ka-
tOLLIEN cpeabl 1 BHYTPEHHSA TemMnepaTypa, paccHn-
TaHHble 3a nocnegHue 24 vaca paboThbl.

Cumeon | MapameTtp

OTU 24y

CpefaHee 3HaYeHWe TeMnepaTypbl OKpYy»Kato-
Len cpefpl (Hapy>kKHOM TeMnepaTypbl) 3a no-
cnegHue 24 vaca paboTbl.

Tl 24y
CpenHee 3Ha4eHve BHYTPEHHe Temnepary-
pbl 32 NocnegHve 24 Yaca padboThbl.

Tab. 9: Pasgen “vHdopmaums o Temneparype”
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7.3.2 WHdopmauua o6 arperare

B HaxmuTe Ha cMMBON “nHopmMaLms ob arperarte”.
[NosBNTCS CMINCOK C OBLLMMI CBEAEHNSAMM OO arpera-
Te.

W [lepedBuraiTeCh Mo CANCKY C MOMOLLIbO KHOMOK
“BBEPX” NN “BHU3.

CumBon | Mapametp

CepuiiHbIn HoMep

|IIIII
SN

[ata nponssoactea [MTTT-MM-40

Penna obopynoBaHms X.xXX.XX

mni Penna MPOLLMBKN X. XX. XX

Penna MO x.xx.xx

[locnepnHee obHoBneHWe [TTT-MM-O/L

[MNocnegHee obcnyxwusarve IMTT-MM-4

@ 2

Vima arperata

MPVCBOEHHOE KNMEHTOM Ha3BaHWe arperara.
[nsa noeHTndmrKaumm arperata jaHHoe Hassa-
HME MOXKHO MPUCBOMTL C MOMOLLbKO MPOrpam-
Mol RiDiag v npunoxenns Blue e+.

1
1o
0

AKTUBHBIA PEXUM PETYNIMPOBAHMS

4
[

Ecnu arperat HacTpoeH kak Slave-arperart:
Homep Slave-arperarta

il

Tab. 10: Pasgen “nHdopmaumsa ob arperate”

7.3.3 WHdopmauus 06 achdekTuBHOCTN

B HaoxmuTe Ha CUMBON “MHbopMaLms 06 apHEKTUBHO-
317
bynet otobparkeHO cpeaHee 3HaveHe apdexkTB-
HocTu (EER) 3a nocnegnue 24 yaca paboTbl. 3Have-
H1e adPHEKTMBHOCTN — 3TO COOTHOLLIEHNE MOLLIHOCTH
OXNXAEHUS 1 MOTPEBSEMON SNEKTPUHECKOW MOLLL-

HOCTW.

CumBon

EER

MapameTp

@ EER 24y
CpeaHee 3Ha4eHne adhdexTeHoCcTY (EER) 3a
nocnegHve 24 yaca paboThbl.

Tab. 11: Pasgen “nHdopmaumsa o6 shdektTmeHocT”

7.4 MeH0 KOHdUrypaumm

B HaxxmuTe Ha cMMBON “KoHGUrypaums”.
byneT 0oTo6parkeHO OKHO, B KOTOPOM HY>XXHO BBECTU
MH-ko4 anst gocTyna K nogpasaenam.

(o

YkazaHuve:
IMH-koa No ymonyaHmio: 22.

B [Tpy NOMOLLM KHOMOK “BBEPX” MK “BHU3” MponncTam-
Te umdpbl OT O 00 9 [0 NOSABNEHUS B PAMKE HYXKHOIO
3HaYeHnsa NepBon UmMdpPbI.

m [loaTBepauTte Ball BbIGOP HaXKaTVEM Ha KHOMKY
“OK”.

B [1py TOMOLLM KHOMOK “BBEPX” 1K “BHU3” MPOnncTan-
Te umdpbl 0T 0 00 9 40 NOSABNEHUS B PAMKE HY>KHOIO
3HaYeHNsA BTOPOW LMdPBbI.

m [loaTeepanTe Ball BbIGop HaxKaTMeEM Ha KHOMKY
“OK”.

bynet oTobparkeH CnMCOK NOAPa3aenos.

Cumon | MapameTp
Temnepatypa
H YCTaHOBKM 3aaHHOM TemMrnepaTypbl 1 PexXu-
Ma perynmpoBaHus.

CeTb
OTobpaxkeHne nHpopmaumm o cet loT-nH-
Tepderica (3124300)

-7

CurHanbHoe pene
HacTpoikn curHansHbIX pene.

\
|

dUNbTP. NpoKNaaKa

& |

A3bIK gucnnes
Bbi6op s13bIka 0OTOBpaXKEHNsT TEKCTA Ha AUC-
nnee.

N ]
A N

CamoTecTmpoBaHmne
BbinosHeHne CaMOoaANarHOCTUKN.

J&

Tab. 12: Pa3gen “koHdurypaums”

7.4.1 Temnepatypa
] ,El'J'IFI BbI30OBa CrncKa nogcTtpaHnL, HaXXKMUTE Ha CM-
BON “TemMnepartypa”.
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MapameTtp

o EonHnua namepenns
F HacTpoiika eanHunL, nameperns “>C” nnmn “°’F”

R PexxiM perynmposaHis

Mopor curHanmaaumm

paHW4HOE 3HaYeHWe TemMnepaTypbl, MPu npe-
BbILLIEHUM KOTOPOrO BbIAAETCS COOBLLEHNE
Tpesoru.

Tab. 13: Pasgen “TemnepaTtypa”’

EanHuubl

Bce 3HadeHnsa Temnepartypbl arperata MoryT otobpa-
»KaTbCst Nnbo B rpagycax Lenbcus “°C”, nnbo B rpaay-
cax PapeHrenTa “°F”.

B HaokmuTe Ha CUMBOJ “UBMEHUTb EAVHWLIbI N3MEpPEe-

”

HUS".

B /13meHuTe egmHuLbl nameperus (“°C” unn “°F”) npu
MOMOLLIM KHOMOK “BBEPX” UK “BHU3”.

W [logTBepanTe Ball BBOA HaxkaTnem Ha kHonky “OK”,

PeXxxum perynupoBaHus

XOnoAnbHbIV arperat MOXET PEryNMpoBaTh MOLLL-

HOCTb OXJ1aXKAeHNA Mo 0OgHOMY N3 TpeX 3HAYEHUIN TeM-

rnepaTtypbl:

— Temn. Ha Bxope: Temreparypa Bo3ayxa, 3abvpae-
MOro 13 LIJKaCIDa XoNognbHbIM arperaTtom.

— BHeLWHUN paT4ymK: TemMnepaTypa, n3mepsemas
BHELLIHMM CEHCOPOM B “ropsiyen Touke” Lwkada.

— Temn. Ha BbIxoge: Temnepartypa, KoTopasi U3Mepsi-
€TCS BHELLHMM AAaTYMKOM TemMMnepaTypbl Ha BbIXOOE
XONIOAHOro BO3ayXa M3 XonoaMnbHOro arperara.

PeXxxum perynupoBaHusa “BHELUHUA AaTYuK”

[Npw BbIGOPE MecTa YCTaHOBKM Aatynka obpaTnte BHU-

MaHvie Ha criedyrolime ykazaHua. [JaTtyivk He [OJDKeH

— NOABEPraTbCA MPAMOMY BO3AENCTBUIO XONOAHOMO
BO3Myxa OT arperara,

— MoABepraTbCsa BO3AENCTBUKO BHELLUHMX NCTOYHMUKOB
Tenna nan TENIOBOMO N3YyHeHNs,

— NoABEPraTbCH BO3OENCTBUIO BNIXKHOCTH,

— HaxoauTbCsA BONM3M Kabenen NiTaHus (BK. Kabenb
naTymKa),

— pacnonararbCs B 30HaxX C pasHbIM YPOBHEM TeMMepa-
Typbl (NepBble 10 CM OT CEHCOPHOIO 3MEMEHTA).

LaT4vk gosmkeH

— HaxoOuTbCS B 30HE AEUCTBMA arperara,

— 06TeKaTbCa JOCTaTOYHbIM KONMMYECTBOM BO3ayXa,
KOTOPbIN CMELLMBAETCS C BbloyBaeMbIM 13 arperara
BO3LYXOM,

— pacnonararscs Ha OCTaTOYHOM PACCTOAHUM OT
TBEpPabIX NPEOMETOB N XXULAKOCTEN

Pexum perynupoBaHus “Temnepartypa Ha Bbixoge”
W [JoMecTuTe AaTymK TemnepaTypbl B LEHTP nNpoemMa
05 BbIxofa Bo3ayxa u3 arperara (puc. 20).

Puc. 20:  Hat4nk Temnepatypbl nepes BbIXOLOM XON04HOro
BO3ayxa

O603Ha4eHus
1 LaTtymk Temnepartypbl
2 BbIxoa XonogHOro Bo3ayxa B HYXKHEN YacTu arperarta

YKazaHue:
CeHCOpPHbIV 3NEMEHT He O0MKEH conpuka-
caTbCs C KOPIyCOM.

(

YKazaHue:

Y706bI rapaHTMPOBaTb TOYHOCTL TEMMEpPa-
Typbl BbloyBaeMoro Bo3ayxa, TennoBblaene-
H1e OOMKHO COCTaBNATb MUHUMYM 50 % OT
MOJIHOM MOLLIHOCTW oxnaxkaeHns. cnonb-
3ylTe 3Ha4YeHVe MOLLIHOCTW 13 XapaKTepu-
CTVKM arperara.

(

Bbi6op pexxuma perynmpoBaHus

B HaxxMuTE Ha CUMBOJT “PEXXUM PETNYNINPOBAHNSA” .
bynet oTo6parkeHo 3a4aHHOE 3HAYEHNE TEKYLLLErO
pexnma perynmpoBaHns.

W BhibepuTe Xenaembli PEXNM PErYNNPOBaHMS Ha
avicnnee.

CumBon MapameTtp 3apaHHoe 3aBopckas
3Ha4yeHue HacTpouka
w @ Temneparty-
Z.\_ paHaexoge | 20 °C (68 °F)
50 °C 35 °C (95 °F)
h $ BHeluHmn (122 °F)
Z.\_ JaTuvK
- Temnepary- 18°C(64°F)
: g_: a Ha Bzxgy e 24°C(r5°h)
P AS 1 28°C (82 °F)

Tab. 14: Pasgen “pexxum peryamposaHmns”
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B okHe 0630pa Takke 6yaeT 0TobparkaTbCsA CUMBOJ
BbIGPAHHOrO peXkMa pPerynmpoBaHyisi.

YkagaHue:

BHeLlLHWUI gaT4mnk TeMnepaTypbl AOCTYNEH B
komnnekTytoLwmx Rittal (cm. pasgen 13
“KomnnekTytowime”).

(@

W /I3MeHNTE 330aHHOE 3HAYEHNE MPY MOMOLLI KHOMOK
“BBEPX” 1 “BHN3” NN BBEAUTE HEMOCPEOCTBEHHO XKe-
JNIaeMyLo TemMnepaTypy.

m [loaTBepanTe Baw BBOA HaxkaTiem Ha kKHomky “OK”.

MoporoBoe 3Ha4eHue TpeBorn

[aHHoe NoporoBoe 3Ha4eHMe NCNoNb3yeTcs Ans Coob-
LLEHNS TPEBOMW. YCTaHOBNEHHOE 3HaYEHNe AOMMKHO
6bITb BbILLIE 334aHHOMO 3HAYEHS!, KOTOPOE HACTPOEHO
Ha arperare.

[Mpumep:

— 3agaHHoe 3HadeHve: 35 °C (95 °F)

— lNoporoBoe 3Ha4eHue TpeBorn MuH.: 38 °C (100 °F)
— [NoporoBoe 3HaveHne Tpeork Makc.: 50 °C (122 °F)

CumBon MapameTp MoporoBoe | 3aBopgckas
3Ha4yeHune HacTpomkKa
TpeBormn

w @ Temneparty-

_A\_ pa Ha BXofe
3K...15K 5K

w (L BHeLwHmn

Z.\_ haTymK

v g_: TemnepaTy-

Z.\_: pa Ha BbIXOae 12K..24K 14K

Tab. 15: MNoporoBoe 3Ha4eHNe TPEBOMK

B HaxxmuTe Ha CMBOJ “MOPOroBOE 3HAYEHNE TPEBO-
rn”.

B //I3aMeHnTe 3aaHHOe 3HaYeHNe MPY MOMOLLIM KHOMOK
“BBEPX” 1 “BHN3” NN BBEOUTE HEMOCPEOCTBEHHO XKe-
naemyto TeMnepaTtypy.

m [loaTBepanTe Baw BBOA HaxkaTieM Ha KHonky “OK”,

(o

YKasaHue:

B pexxumax perynmpoBaHus “BHELLUHWI gaT-
4K’ 1 “Temnepartypa Ha Bbixoae” arperar
[OOMONHUTENBHO KOHTPONMPYET Temnepary-
py BO3Oyxa Ha BxoAe B arperat. Ecnm npo-
NCXOONT NPEBbILLIEHNE YCTAHOBIEHHOMO MO-
POroBOro 3Ha4YeHUst TPEBOM (Hanp. Npu Po-
CTe TennoBblAeNeHst), MOLLHOCTb
OXNaKAEHVS YBENNYMBAETCS W MPOMCXOoauT
MOHVPKEHWE TEMMEPATYPbI H/KE YCTAHOB-
NEHHOr0 3HAYeHVIsA.

[NprMep ona pexxkuma perynmpoBaHmng “temneparypa Ha
BbIxo4e”:

— BapaHHoe 3HadeHue: 24 °C (75 °F)

— lNoporoBoe 3Ha4eHWe Tpesoru: 38 °C (100 °F)

VicxooHasa cutyaums:

— Temnepatypa Bo3ayxa Ha Bxoge: 37 °C (< moporoBo-
ro 3Ha4YeHWs TPEBO W)

— TemnepaTtypa Bo3ayxa Ha Bbixoge: 24 °C (= 3agaHHoe
3Ha4eHVe)

MpW NPEBbILLEHNM MOPOrOBOro 3Ha4EHNS TPEBOIU:

— Temnepatypa Bo3ayxa Ha Bxoge: 39 °C (> noporoeo-
rO 3HAYEHWS TPEBOW)

— Temnepatypa Bo3ayxa Ha Bbixofe: 22 °C (< 3agaHHO-
rO 3HAYEHNS)

Mpwn NocneayoLLEM NageHUM HXKe MOPOroBOro sHade-

HUSI TPEBOM MPW MNOBLILLEHUN MOLLHOCTI OXITaDKAEHUS:

— TemnepaTypa Bo3ayxa Ha Bxoge: 37 °C (< noporoso-
rO 3Ha4YeHNss TPEBOT W)

— TemnepaTtypa Bo3ayxa Ha Beixofde: 24 °C (= 3aaaHHoe
3HaYEHNe)

742 CeTb
m Haxxmute Ha cumBon “CeTb”, 4ToObl 0TOBPa3nTb Cru-
COK HKECTOSALLMX CTPaHML,

CumBon

%08
ik

Tab. 16: Pazpgen “Cetb”

MapameTtp

CeTb BKI/OTKN

VIHdopM. 0 cetu

CeTb BKN/OTKN

30ecb Bbl MOXETE akTUBMPOBATL VN AEaKTUBNPOBATL
nepegady gaHHbIX Ha loT-uHTepdenc. Mo ymon4aHuo
nepegada gaHHbIX aKTBMPOBaHa.

W Haxxmute Ha cumBon “CeTb BK/OTKN”.

B BhibepuTe xenaemyto HaCTPOVKY Ha aucnnee.

m [logTBepanTe Baw BBOA HaxkaTnemM Ha kHonky “OK”,

Cumon | MapameTp
OTKN
J—
BKJI

Tab. 17: HacTtpoiiku nepefaqm gaHHbIX
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NHdopmauus o cetun
3necbk cogepxuntes IP-mHbopmMaums, Kak loT-nHTep-
denc NOAKIIIOYEH K CETU.

m Haxmute Ha cumBon “VHdopmaumsa o cetn”, YTobb!
OTOBPA3UTb CMINCOK HMKECTOALLIMX CTPAHMLL.

CumBon | Mapametp
R h IPv4
IPv6

1

Tab. 18: Bbibop Bepcum NpoTokona

IPv4

B Haokmute Ha cumeon “IPv4”.
[MosIBUTCS CMMCOK C OBLLVMM CBEAEHMSIMI O HACTPO-

Kax IPv4.

W [lepedBuraiTeCh Mo CrnCcKy C MOMOLLIBIO KHOMOK
“BBepx” 1N “BHN3".

MapameTtp YcTaHoBKM
DHCP OTKI/BKN

IP address XXX XXX XXX XXX
Network XXX XXX XXX XXX
mask

Router XXX XXX XXX XXX
address

Tab. 19: YctaHoBku IPv4

IPv6

B Haxxmute Ha cumson “IPvB”.
[NosBNTCS CAMCOK C OBLLWMK CBEAEHMSIMI O HACTPO-

kax IPve.

W [lepeaBuranTech Mo CAMCKY C MOMOLLIbIO KHOMOK
“BBepx” 1N “BHN3".

B HaokMuTE Ha XKeNaemyto 3anncb a1 OTOBparKeHns
IPv6-anpecos.

MapameTp

YcTaHoBKU

DHCP

OTKI/BKN

IP address 1

IP address 2

Auto
address

Link-local
addr.

Tab. 20: YcTtaHosku IPv6

34

7.4.3 CurHanbHoe pene

B 60kce ans nogkntoyeHnin Ha 3afiHe CTOPOHE arpera-

Ta UMetoTCs Apa 6ecnoTeHLManbHbIX PENeNHbIX BbIXO-

3, C MOMOLLIbIO KOTOPbLIX MOXHO NepefaBaTb CUCTEM-

Hble COOBLLIEHVA arperaTa Ha BHELLHWE YCTPONCTBA (CM.

pazgen 5.4.3 “TogkntoveHre curHanbHoro pene”).

30eCb MOXKHO HAaCTPOUTb PenenHble BbIXObl.

B /109 BbI3OBA CMCKa NOACTPAHMUL, HAOXKMUTE Ha CUM-
BON “cuUrHanbHoe pene”.

CumBon | Mapametp

. 13meHnTs HP/H3
= MepeknoYeHIe pexmMa pesie ¢ HOPMastbHO
o Pl PasMKHYTOro Ha HOPMaJIbHO 3aMKHYTOE.

AN

Tab. 21: Pasgen “curHanbHoe pene”

Crnncok yHKUMIA
HasHaveHne QyHKLMN COOTBETCTBYHOLLIMM
cuUrHanbHbIM perne.

YKazaHue:

3aBOACKME HACTPOVIKM pene MOXKHO HaTu B
pasgene 7.6 “Crncok CUCTEMHbIX COObLLEe-
HWA” (Tab. 25).

(

N3meHnTs HP/H3

30ech Bbl MOXETE 3a4aTh JIOMVKY cpabaTbiBaHvs pene,
OyOoeT M OHO MCMOJIb30BaTLCS KaK pasmMblKaroLLEee
(HopMAabHO 3aMKHYTOE) U 3aMblKatoLLieee (HopMaslb-
HO PA30OMKHYTOE).

B HaxmuTe Ha cuMBON “MamMennTb HP/H3”.

B BbibepuTe XKenaemyto NOrviKy pesne Ha aucniee.

m [logTBepauTe Baw BBoA HavkaTnem Ha kHomky “OK”.

Cumon | MNapameTtp

HopmanbHO pa3oMKHYyTOe

—_— PaboTa pene B Ka4eCTBE 3aMbIKatOLLIErO.

HopmanbHo 3amMKHyTOE
PaboTa pene B kKa4eCcTBe pa3MblKatoLLero.

Tab. 22: Jlorvka nepekmtoHeHns CUrHaIbHOro pene

(-

YkazaHue:

CocCTosiHNE pene No YMONYaHMIo B 06ECTO-
YEHHOM COCTOSIHUM HP (HopmanbHO pa3om-
KHyTbIE).

Cnucok cyHKunin

30ecb MOXKHO ONMPEenennTb, Kake COOBLLEHNS 06

OLLMBKaxX OOMKHbI MPUBECTU K cpabaTbiBaHMIO COOT-

BETCTBYIOLLIErO PENeHOro BbiXxoaa.

m Haokmute Ha cumBon “pene 1”7 nnu “pene 2” n Tem ca-
MbIM BblBepUTe CUrHaNbHOE pese, KOTopomy Bbl xo-
TUTE Ha3HaYUTb PYHKLMIO.
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W /13 crncka omnboK BblbepuTe (PYHKLIMIO, KOTOpas
OO KHa NMepeKitodaTh BbIOpPaHHbI NepeL, 3TUM pe-
NeHbIA BbIXoM,

m [1py HEO6XOOMMOCTM Ha3HaYbTE OAaHHOMY PENENHO-
MY BbIXOAY AOMONHUTENBbHBbIE YHKLMK. Bbixog 6yaeT
NePEeKIIIOYEH B TOM Clyyae, ECNi KaK MMHUMYM
OfiHa 13 Ha3Ha4YeHHbIX PYHKUMA NPUBELET K CO06-
LLEHNIO 06 OLLIMOKE.

m [loaTBepanTe Baw BBOA HaxkaTiem Ha kKHonky “OK”,

W HacTponTe Apyron penerHbii BbIXOA C MCMOSIb30Ba-
HUEM OPYrX PyHKLMA.

CumBon | Mapametp

HasHaunte pene 1

AN

HagHaunTb pene 2

I

Tab. 23: Cnncok yHKLMN

7.4.4 OunbTpyowme NpPoKNaaku
] ,ﬂj‘lﬂ BbI30OBa CrnckKa nogcTtpaHnL, HaXKMUTE Ha CM-
BON “GouvnbTpytoLLas npoknagka”.

CumBon | Mapametp
Cg Cratyc cunbtpa

- [Lonyck Tpesoru
%&

Tab. 24: Pasgen “cdonnbTpytoLLas npoknaaka”

Aonyck counbTpa

30eCb MOXHO HACTpPOUTL arperaTt Ha paboTy ¢ husb-

TPYOLWMMN NPOKIagKamu.

W Haxxmute Ha crMBos “gonyck gpunbtpa’.

B Haxxmute Ha CMBON “HOBast PUNbTPYOLLAA MPo-
knagka”.

m [loaTBepanTe Baw BBOA HaxkaTnem Ha kHomnky “OK”.

Ecnn arperar y>ke HaCTpOeH Ha paboTy C (PUNbTPYHO-
LMW MPOKIaaKamm, Npu HaxkaTumy Ha MyHKT MEHIO “HO-
Bast PuNbTPYOLLAS NPOoKIaaKa” MOXHO COPOCUTL MMe-
toLLeecs CoobLLEeHNE “3amMeHnTb PUnbTP”.

(o

YkazaHuve:

CoobLLeHne cbpacbiBaeTca aBTomaTnye-
CKW, Kak TOMbKO arperar npv Ucrnofb3oBa-
HUM HOBOW (DMNBTPYIOLLEN MPOKNAAKM
OBHapPY>XMBAET My4LLIMN TOK BO3AyXa BO
BHeLIHeM KOHType. OueHka pacxofa Bo3ay-
Xa NPON3BOAUTCS TOMBKO MPU NCMOMB30Ba-
HM KOMMPEeccopa C MOCTOAHHBIM YUCTIOM
060POTOB 1 3aHUMAET HECKOSBKO MUHYT.

HAonyck Tpesorun

30eCb MOXXHO HACTPOWUTL MAThL YPOBHEN AOMyCKa Tpe-
BOIMV N O€aKTUBNPOBATbL KOHTPOb (OUNBTPYIOLLEN
npoknagkuy. Mpn NPEBbLILLEHW YCTAHOBNEHHOIO AOMy-
CKa TPEBOM Ha aucniee NosBASETCA CUCTEMHOE CO06-
LeHre “3aMeHnTb punbTp”.

Npumep:
— 3apgaHHoe 3HadeHue: 35 °C (95 °F)
— BrewHas temnepatypa: 20 °C (68 °F)

Ecnun BbIGpaH ypoBeHb focTyna “cpegnHui’, To ony-
CKaeTCH NafeHne pacxoda Bo3ayxa BO BHELLHEM KOH-
Type NpUMEPHO Ha 35 %, Npexkae Yem Ha gucnsee rno-
SBUTCA COOBLLIEHNE “3aMeHNTb PUNbLTP”.

B Ha>KMuTE Ha CMMBON “O0MnyCcK Tpesoru”.

W [/I3MeHnTE O0MYyCK TPEBOIM (“O4eHb Manblin” — “O4eHb
60NbLWOW”) N AeaKTUBMPYINTE KOHTPOMb (DUILTPYHO-
LLWX MPOKIAA0K C NMOMOLLIbIO KHOMOK “BBEpPX” U
“BHINS”.

B B ka4ecTBe anbTepHaTVBbl BbiOepUTe Xenaembli
YPOBEHb (3aBOACKast HACTPOWKA: YPOBEHb “cpef-
HWIA").

W [logTBepanTe Baw BBOA HaxkaTnem Ha kHonky “OK”,

(@

YKasaHue:

YeM cunbHee NafiaeT pacxom Bo3ayxa BO
BHELLIHEM KOHTYPE, TEM MEHbLLE MaKCu-
MasibHast MOLLIHOCTb OXJTaXKOEHUS U SHEPIO-
9 dPeKTVBHOCTL arperara.

Ha cnenyrolemM prcyHKe nokasaH npumep 3aB1UCUmMo-
CTW MOLLHOCTU OXJTaXK[eHNs OT pacxofa Bo3ayxa BO
BHELLIHEM KOHTYPE, B TaKXXE NMOPOroBblE 3HAYEHNS Tpe-
Boru (puc. 21).

r 65

55 70

45 F 75

- 80
35

r 85

25
r 90

15

r 95

MageHre o6bemHoro pacxoga [%]
MaKC. MOLLHOCTb oxnaxkaeHns [%]

5 100
OY€eHb Masbli mMarnbiia cpeaHun 60MbLUOV  O4eHb 6ONbLLON
YpoBeHb aonycka dhunbTpa

Puc. 21:

I'Ipvnwep 3aB/ICUMOCTUN MOLLIHOCTW OXNaxKAeHUA
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YkazaHue:

— Ecnn koHTponb mnbTpyroLlen npoknaa-
K1 OEaKTUBMPOBaH (YPOBEHb “OeaKkTUBK-
poBaTb”), TO YPOBEHb A0MyCcKa hunbTpa
BCE pPaBHO MOXXHO BbI6paTh. [pu NpeBbl-
LLIEHMM MOPOrOBOrO 3HAYEHWS Ha AnCrnee
oTobpaxkaeTcsa coobLueHme “OUncTnTb
KOHAEHC” BMECTO “3amMeHnTb punbTp”.

— Ecnn koHTponb unbTpytoLLen npoknaa-
KV OEaKTUBMPOBAH U HE BblIOPaH YPOBEHb
nonycka punbTpa, CUCTEMHOE CO0bLLIE-
HVe He BblOaeTCs.

(

7.4.5 HacTtpoiiku a3bika

Bca nHonkaums arperarta MoXXeT oTobparkatbea Ha 21

PasNNYHOM SA3bIKE.

B HaxxmuTe Ha CUMBOI “a3blk gucnnes”.

B Bbi6epuTe HYy>XHbIN A3bIK C MOMOLLIbKO KHOMOK “BBEPX”
nnm “BHN3”.

W [loaTBepanTe BbIOpaHHbIN S3bIK HAXKATUEM Ha KHOMKY
“OK”.

A3bIK BYOET M3BMEHEH U BCE MYHKTbI MEHIO ByayT OTO-

BpaxaTbCs Ha BbIOPaHHOM A3bIKE.

7.4.6 CamopguarHocTuka

[Npn HencnpaBHOCTKM arperaTa, KoTopas He npreena K

COOBLLEHMIO 06 OLLMBKE, LIENecoobpasdHo NpoOBEPUTb

MNPUHLMNMaNBHYHO dYHKUMOHAIbHOCTb BCEX KOMMOHEH-

TOB MyTeEM camMoamarHoCTUKK. Bo Bpemst camogmarHo-

CTUKW arperatoM MOXXHO yNpaBnsiTb B 0ObIMHOM MOPsiA-

Ke.

B Haxxmute Ha crMBON “caMmogmarHocTuka”.

W [loaTBEpAMTE HAYaI0 cCaMoaMarHOCTUKIA NP MOMO-
LM KHOMKK “OK”.

bynet BbINonHeHa camoamaHocTuka. Ee nporpecc 6y-

OET OTOBpaKaTbCa Ha AUCrnee Npy NOMOLLN UHOMKA-

Topa. [ocne OKoOH4YaHUsST MPOBEPKW MOABNAETCHA CO0D-

weHme “Unit OK” (arperat OK) nnn “Check error” (mpo-

BEPUTb OLLMOKY).

B [1pr HEOBXOAMMOCTU C MOMOLLIbIO CMUCKA OLLMBOK
NnpoBepbTe, Kakas OLLNbKa NMEETCA Ha arperare.

7.5 CucremHble coo06LEHNS

Ha arperaTe MMeoTCA TP pasnnyHbIX Biaa CUCTEMHbIX
COOBLLEHNI:

- HeuncrpasHoctt A

- Owwmbka A

- O6cnyxvsaHve &

[Pyt BOBHUKHOBEHMM COOTBETCTBYHOLLIErO COOBLLEHNSA B
rMaHeM MeHO OTOBPaXKAETCst CUMBOJT “CUCTEMHbIE CO-
obLweHns” (prc. 18, noa. 13). Cnncok Bcex BOSMOXKHbIX
CUCTEMHbIX COOBOLLIEHUI MOXXHO HanTu B pasaene 7.6
“CrnincoK CUCTEMHbIX COOBLLIEHNIA”,

B HaokMUTE Ha CUMBON “CUCTEMHBIE COODLLIEHUSA”.
[MoSIBUTCS CMMCOK MMEIOLLIMXCS CUCTEMHBIX COOOLLe-
HUIA. OTOeNbHble COOBLLIEHMS COPTUPYIOTCS B CMIMCKE

Mo Mepe NX NOSBNEHNA MO TPEM BbILLEYKA3aHHbIM KaTe-

roOpUsim.

Ecnn coobuieHre 06 oLmnbke MOXET ObiTb YCTPaHEHO

TOSIbKO cunamm cepaumca Rittal, Ha doHe coobLueHmst 06

oLMBKe ByOeT oTobpakeH cumBeon “cepenc” @.

B B 370M cllydae HEOOXOAMMO CBA3aTLCA C CEPBNCOM
Rittal (cm. pazgen 14 “Anpeca cnyxb cepsuca”).

7.5.1 BO3HMKHOBEHWE HEUCNPABHOCTU
Py BOBHMKHOBEHNM HENCMPAaBHOCTY HaYaSTbHbIN
3KpaH MepeKpbIBaeTCA COOBLLEHNEM 06 OLLNOKE.

Puc. 22:  9kpaH npu BOSHUKHOBEHWN HEMCTPABHOCTA

O603HauYeHUst
1 CoobLeHme 06 oLnbKe
2 BbloeneHHas KpacHbIM LIBETOM MaHENb MEHIO

HadanbHbIi 3KpaH NepexkpbIBaeTCA COO6LLEHNEM 06

OLMBKe B TPEX ClydasiX.

1. HencnpaBHOCTb HEMOCPEACTBEHHO Ha arperaTe.

2. HencnpaBHOCTb HA OOHOM 13 arperaTtoB MNpw coe-
anHeHnn Master-Slave.

3. OTkpbiTa gBepb Lkada 1 cpaboTaBLUMA KOHLIEBOW
BbIKJTHO4ATENb ABEPY Bbla COOTBETCTBYIOLLEE CO-
obLeHVE.

Ecnn nonb3oBatenb He UMEET BO3MOXXHOCTU yCTpa-

HUTb OLUMGKM, OONONHUTENBHO NOABASETCA CUMBOJ

“cepBuc” (puc. 18, noa. 14).

m Ecnn Bbl He MOXKETE YCTpaHUTb OLLUMOKY CaMOCTOsA-

TenbHO, o6paTuTeck B cepauc Rittal (cm. pasgen 14
“Anpeca cnyx6 cepsuca’).

7.5.2 OTo6paxeHue owmnbokK

[Npyi BOBHUKHOBEHUM OLLMOBOK UM HEOBXOANMOCTU 06-
CNY>XNBaHNS B MaHeNM MeHIO NOSIBNSIETCS “CUCTEMHbIE
coobuleHrs” (cM. pasgen 7.5 “CuctemHble coobLLe-
HNS").

BONbLUNMHCTBO CUCTEMHbBIX COODLLIEHMI COPaChIBaOTCS
aBTOMAaTNYECKM MOCNEe YCTPaHEHNS OLLINOKM.
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/ YnpaBneHune

A System messages ——————

A Electronics error

f Change filter
A &

Puc. 23:  OkpaH ¢ coobLLeHNsMN 06 oLLInbKe

O603HauYeHunsa
1 MeHIO OLLIMBOK
2 CoobLeHne 06 oLmbke

Ecnn nosiBunocb coobuieHne 06 oLnBKe, KOTOPYHO
noNb30BaTeNb HE MOXKET YCTPaHUTbL CAMOCTOSATENBHO,
noce CoOOBLLEHMA 0O OLLNOKE M B MAHENN MEHIO PSAOM
C CUMBOJIOM CUCTEMHbIX COOBLLIEHNIN OTOBParKaeTCs
cumeon “cepsuc” (puc. 24, noas. 2).

A System messages

A Electronics error

f Change filter
A &

Puc. 24:  OkpaH ¢ coobLLeHMSMN 06 OLIMOKE

0603HauYeHus

1 MeHIo oLLIM6oK

2 CoobLeHmne 06 owmnbke
3 KHonka “Bo3spar”

m O6patnTeck B cepauc Rittal (cm. pazgen 14 “Agpeca
cny>6 cepsuca’).

B KBUTUpYITE COOBLLIEHME 06 OLLNMBKE HaXKaTUEM Ha
KHOMKy “BO3Bpar”.
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KoHTakTHble AaHHble cepBuca Rittal MO)XHO HaliTu B
pasgene 14 “Agpeca cnyx6 cepsuca”.

7.6 Cnuncok cuctemMHbiX COOBLLEHUN

Ha aucnnee B cnncke owmnbokK (cMm. pasgen 7.5 “Cn-
CTEMHbIE COOBLLEHMS”) OTOBPAKAKTCA UMEIOLLIMECS
COOBLLEHMS 06 OLUMOKE C COOTBETCTBYIOLLM CUMBO-
oM. B paHHOM paspnene coaep XnTcs paclumpeHHas
MHopMaumst 06 YCTPaHEHUN OTAENbHbIX OLLUMOOK.

CuctemHoe coobuieHne PenenHbin Bbixopg
(3aBOoACKasa HacTpoWka)

Mepbl N0 yCTPaHEHMUIO OLUMOKKN

[Bepb oTKpbITa

A\

3akponTe ABepw LLkada nnm NpoBepbTE KOHLIEBbIE BbIKTKOYA-
Tenm oBepu.

Yepes 30 cek. Nochne yCcTpaHeHns OLLMBKN COOBLLIEHNE 0O
OLWNBKE aBTOMATUYECKN NCHE3AET.

Bbicokasa BHyTp. T

>

IamMepeHHast BHyTpPEeHHSS TeMnepaTypa NPeBbILLAET 3Ha4YEHe
TpeBoru Baluero arperara.

[poBepbTE HAMN4NE CEPBUCHBIX COOBLLIEHWIN 1 COOBLLIEHNI 06
OLLMGKE NN MPOBEPbTE MPAaBMNbHOCTL Noadopa Baluero
arperata. [py BO3HMKHOBEHMI BOMPOCOB 06paTUTECh B CEP-
Buc Rittal.

3amMennTb hunsTP

A

dunbTpyroLLas Npoknagka B Baluem arperate 3arpsisHeHa.
3ameHnTe NUnn NPOYMCTUTE DUNLTPYIOLLYKO NPOKNAAKY W Noa-
TBEpAUTE 3amMeHy onepaumen Reset B cnncke cooBLLEHNIN HA
avicnnee arperara.

OuNCTUTb KOHOEHC.

A

KonpgeHcaTop B Baulem arperate 3arpsasHeH. CHUMNTE BEPX-
HIOIO PELLETKY M MPOYNCTUTE TEMNOOBMEHHVIK, HanpUMep,
CKaTbIM BO34yXOM.

YHepes 30 cek. Noche yCcTpaHeHnsa OLLNMBKN COoBLLEHNE 06
OLUMBKe aBTOMATUHECKM NCHESAET.

Conp. BO3A. BHELLH

[>

Bxopn 1nu BbIxod BO3Ayxa BO BHELLUHEM KOHTYpe 3ab10KMPO-
BaH. YCTpaHuTe BI0KNPOBKY WX MPOBEPLTE COBOAEHNE M-
HUManbHbIX PaACCTOAHMIM 00 BXOAA 1 BbIXO4a BO3OyXa.

Conp. BO3A. BHYTP

A

Bxon nnu Bbixof, Bo3ayxa BO BHYTPEHHEM KOHTYpe 3a6/1oKu-
poBaH. YCTpaHuTe GNIOKMPOBKY U NMPoBepbTe CobnoaeHe
MUHUMASTBHBIX PACCTOSHUI MEX Oy BXOAOM 1 BbIXOLOM BO3Ly-
Xa 1 KOMMOHEeHTaMU B LUKady.

HeuncnpasHocTb TPB

A®

O6Hapy»xeHa oLIMbKa 31IEKTPOHHOIO PacLUMPUTENBHOIO Kila-
naHa. O6paTuTeck B cepauc Rittal.

Beicokas HapyxH. T

A\

Baw arperat paboTtaeT BHe JOMYyCTUMbIX MPEOENoB TeMnepa-
Typbl OKpy>}atoLLen cpeapl. MNpocsba yoeouTbes, YTo Temne-
paTypa OKpy>KatoLLen cpeabl HaXoanTCs B AOMYCTUMbIX
npenenax (-20 °C...+60 °C).

Mano xnagareHTta

A®

Co0b6LLEHNE O HEOOCTATKE XNlagareHTa B KOHTYPe Oxfakae-
Hus. MNpocbba obpatnTbes B cepsuc Rittal. Nocne ycTpaHeHns
MPUYNHBI CUCTEMHOE COOBLLIEHME AOMKHO ObITh KBUTUPOBAHO
BPY4HY!HO.

Tab. 25: CoobLLeHMs 06 oLmbKax
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CuctemHoe coobLieHne

PeneiiHbil BbIXOA

(3aBOoACKasa HacTpoWkKa)

Mepbl N0 yCTpaHEeHUIo OLUMOKKN

BHyTp. BeHT. 1

>

1

BeHTUNATOP BO BHYTPEHHEM KOHTYPE arperarta 3ab/10KMpo-
BaH. [poBepbTe HanM4ne 6NOKUPOBKM 1 MPU HEOBXOAMMOCTM
yCTpaHuTe ee. Ecnnm 6NOKVMPOBKN HET, 3aMEHUTE BEHTUNSATOP
BHYTPEHHErO KOHTYpa. Bbl MOXXETE 3aKkasaTb HEOOXOAUMYHO
3anyacTb B Rittal HenocpeaCTBEHHO C MOMOLLIbIO MOBUILHOIO
npunoxxeHus Blue e+. Icnonb3ynTe KOHTaKTHbIA (hopMynsap
“3anpoc obcnyxmBaHnsa”.

BHyTp. BeHT. 2

[>

BeHTnnsaTop BO BHYTPEHHEM KOHTYPE arperara HemcrpaBeH.
3amMeHnTe BEHTUNATOP BO BHYTPEHHEM KOHTYpPe. Bbl MOXeTE
3aKasaTb He06X0MMYHO 3an4acTb B Rittal HenocpeacTBEHHO C
MOMOLLBIO MOBUNBHOIO MPUNoXxeHus Blue e+. icnonbayiite
KOHTaKTHbI hopMynsap “coobLugHmne 06 oLnbke”.

BHeluH. BeHT. 1

>

BeHTUNATOP BO BHELLHEM KOHTYpe arperara 3ab/0K1MpoBaH.
[MpoBepbTe HaNMuMe GMOKNPOBKA 1 MPK HEOBXOOMMOCTU
yCTpaHuTe ee. Ecm 61OKMPOBKIN HET, 3aMEHUTE BEHTUNSTOPR
BHELLHErO KOHTYpa. Bbl MOXXeTe 3akasaTb HEO6X0OMMYIO 3an-
YacTb B Rittal HenocpeaCTBEHHO C MOMOLLIBKO MOBUIBHOIO
npunoxxerus Blue e+. VIcnonb3ynTe KOHTaKTHbI (OpMYnsap
“3anpoc obcnykmBaHNs”.

BHeLUH. BeHT. 2

BeHTUNATOP BO BHELLHEM KOHTYpE arperata HencrnpaseH. 3a-
MEHWTE BEHTUNATOP BO BHELUHEM KOHTYpeE. Bbl MOXeTe 3aka-
3aTb HeobxoaMMyto 3andacTb B Rittal HenocpeaCcTBeHHO C
MOMOLLIKO MOBUNBHOMO Npunoxerus Blue e+. Vicnonbaynte
KOHTaKTHbI hopMynsap “coobLLgHme 06 OLLInOKe”.

Oxnaxx nHBepTopa

Kopnyc nHeepTopa B Baluem arperate 3arpsiaHeH. CHUMUTE
PELLETKY U KOXKYX C MePEOHEN CTOPOHbI 1 MPOYMCTUTE KOPMYC
WMHBEPTOPA, HanpuMep, CXXaTbiM BO3OYXOM.

Yepes 30 cek. Nocne ycTpaHeHns OLLNGKN CoobLLEHNEe 06
OLWNBKE aBTOMAaTUHECKN NCHESAET.

Hewncn. komnpeccop 2 Komnpeccop Baluero arperata HencnpaseH. O6paTutech B
f @ cepsuc Rittal.

Heuncn. gartymka xx 1 CoobLeHne 06 06pbiBe gaTtynka xx Bawuero arperata. O6pa-
f @ TUTECH B cepauc Rittal.

HeT BHeLLH.gaT4mka 1 CoobLLeHNne 06 0OpbIBe BHELLHErO AaT4MKa Ballero arperara,
nM6B0o AaTyMK He NoakItoYdeH. [NpoBepbTe coeaMHEHNE UK Bbl-
6epuTe OpYrov PeXxmMM perynmpoBaHus.

[MpoBepUTb HaMPSK. 1 Bbl akcnnyatupyeTe XonoaunbHbI arperart BHe AOMYyCTUMOro
OvanasoHa HanpshkeHuit. [poBepbTe aneKTponuMTaHe arpe-
rata 1 obpatuTe BHUMaHNE Ha OaHHbIE 3aBOACKON TabnnyKu.
[MpoBepbTe NPaBUIBHOCTL MNOAKIKOHYEHNS BCEX Tpex (hasd npu
TpexMasHOM NUTaHUK.

OLwnbKa 3nNeKkTPOH. 2 CoobLLEeHME 06 OLLIMOKE aNeKTPOHMKM Ballero arperata. O6-

A®

patuTech B cepauc Rittal.

Tab. 25: CoobLueHus 06 oLnmbKax
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CucteMHoe coobLieHne

PeneliHbiN BbIXxopA
(3aBOACKasa HacTpoWmka)

Mepbl N0 yCTpaHEHUIO OLUMOGKKN

MpoBepuTb Napam.

[0 NpUYMHEe BOSHNKHOBEHMS OLLMOKM HACTPOWKN Baluero
arperata 6bIn COpoLLIEHbI Ha 3aBOACKME 3Ha4eHWs. [poBepb-
TE VMEIOLLIMECA coobLeHNs 1nmn obpaTtunteck B cepauc Rittal.

Owwbka MHBepTOpa 2 VHBepTOp Bawlero arperata HencnpaseH. O6paTuTech B cep-
f @ Buc Rittal.

AKTVBHas aBapvisi - Bawu arperat BcneacTtame OLLNGOKN paboTaeT nnilb ¢ 50 % no-
JIE3HON MOLLHOCTW. YCTpaHuTe OLLMBKY n/nnm obpatuTtech B
cepsuc Rittal.

daza koMnpeccopa 2 Komnpeccop Baluero arperata HencnpaseH. O6paTutech B

A®

cepsuc Rittal.

[Neperpyska

[MpoBepbTe NpaBnbLHOCTL Noabopa Baluero arperata. MNpu
BO3HWKHOBEHUM BOMPOCOB 0bpaTtutech B cepsuc Rittal.

ABapus aKTVB. OXI1

A®

DYHKLUMS aKTUBHOIO oxNnaxxaeHnsa Ballero arperata Heunc-
npasHa. O6paTuTeck B cepauc Rittal unm nposepbTe NpaBunib-
HOCTb Nofbopa Bawero arperarta.

Tab. 25: CoobLeHMs 06 oLmbKkax
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8 [poBepka n TexHn4yeckoe obcny-
)XXNBaHue

8.1 Mepbl 6e30nacHOCTU NpU NpoBeAeHNN

o6cny>XnBaHus

[ns paboT No TEXHNHECKOMY OBCY>KMBaHWIO HEOBXO-

OVMO OTKPbITb arperar. VIMeeTcs onacHOCTb Mopaxke-

HUST SIEKTPUHECKNM TOKOM.

m [lepen paboTamu no 06CNY>KMBAHWIO OTKIIKOHYNTE Ce-
TEBOE MUTaHMe.

W 3alMTTe NUTaHMe OT HeMpeaHaMepeHHOro BKITKoYe-
HUS.

m OTCcoeVHUTE Kabenb NUTaHKA OT arperara.

B Bbigep>xute MUHUMYM NsiTb MUHYT 0 TeX NMop, Kak
NPOV3BOANTb Kakmne-nnbo AencTBms ¢ arperatom. B
TEYEHME 3TOrO BPEMEHI MOJSTHOCTBIO Pa3pXKaoTCA
BCe YCTaHOB/EHHbIE B arperare KOHOEHCaTopbl.

m [1pn paboTe B pacnpenenmrenbHoOM Lkady, npu He-
06X0OMMOCTM ObpaLLanTe BHIMAHNE Ha HaxoasLlee-
€4 Mo, HaNpPshKeHeM 060pya0BaHNE.

M [10 BO3MOXXHOCTU OTKIIOYUTE pacnpenenmTesibHbIv
LKam OT CeTu NuTaHus.

Kpome Toro, MMeeTcst ONaCHOCTb PaHeHWst 06 OCTPbIE

KPOMKM, HanpMep, O NAaCTUHbI TEMNTOOOMEHHMKA.

m [1py NpoBeaeHn paboT Mo OBCNY>XMBAHWUIO CleayeT
HageBaTb 3alUNTHbIE NepHaTKN.

Nocne OTKPbLITUS arperaTa MeeTCsi ONacHOCTb OXKora

0 ropsiyme NoBEPXHOCTU.

W [lepen paboTamu BHYTPW arperarta cnegyeT aaTb
arperaTty OCTbITb B TEHEHMNE MUHVUMYM AECATU MUHYT.

8.2 YKasaHusi N0 KOHTYpPY oxnaXxaeHusi
XonoAannbHbIA arperat B 3aBOACKMX YCIOBUSIX 3aMOJi-
HEeH HEOOXOAVMbIM KONMYECTBOM X/ladareHTa, NpoBe-
PEH Ha rEPMETNHHOCTb 1 UCTbITaH Ha PaboTOCNOCO6-
HOCTb. KOHTYp xnagareHta He TPebyeT TEXHUYECKOIrO
OBCNY>KNBAHWS N SIBSIETCS FEPMETNYHON 3aMKHYTON
cucTeMon. NoaToMy KOHTYP XnagareHTta He TpebyeT
OBCNY>XKMBAHWS CUNaMM 3aKasyrka.

BHumaHue!

Heo6xoaumblie peMOHTHbIe paboTbl No
KOHTYPY OXNlaXkKaeHuUst AoNyCcKaeTcs Npo-
BOAUTb TOJIbKO KBanubuynpoBaHHOMY
nepcoHany.

8.3 O6GcnyxnBaHue XonoaubHOro arpera-
Ta

YkazaHue:

B vyacTtHOCTW, OnmncaHHble ganee nHTepsasbl
MexXay O0OCNy>XMBaHMSIMX 3aBUCAT OT 3a-
FPSASHEHNS OKpYXKatoLLero sosayxa. [pu
CUNbHOM 3arpsiSHEHUM BO3Oyxa MHTepBabl
coKpallatoTcs.

(o

8.3.1 YucTtka xonoaunbHOro arperara

W [1poM3BOANTE YNCTKY arperara kak MUHUMYM KadK-
Oble 5000-8000 pabo4mx Hacos.

B Kpome TOro, CUIbHOE 3arpsisHeHne Unm cnefpl Macna
cnenyeT yoansdTb C MOMOLLBIO HEFOPIOYMX BELLECTB,
Hanpumep, YACTALLMX CPeacTB.

BHumaHue!
Hukoraa He ucnonb3ymnTe roproymne Xua-
KOCTW ANA YMCTKM arperara.

8.3.2 3ameHa chunbTpa-rapmMoLUKu

BHumaHue!

Mpu 3ameHe hunbTpa-rapmMmoLUKu nve-
€TCsl ONacHOCTb PaHEHUA O MNAACTUHBI.
HapeBaiiTe npoYHbie nepyaTKu.

OUnbTP-rapMoLLKY MpY HEOBXOAUMOCTU HY>KHO 3ame-

HATB.

W [1OBEPHNTE B BEPXHEN YaCTW PELLETKN C MOMOLLbIO
Hacagku “Torx 30” npaBbIvi 1 NEBLIV 3anopbl B MOJSIO-
»KeHue “OTKPbITO”.

Puc. 25:  OTkpbITre 3anopos

O6o03Ha4eHuns

1 VIHOMKaTop NONoXeHWs
2 CvmMBOS “OTKPBITO”

3 CumBon “3aKkpbITO”

B CHUMUTE PeLLeTKY.
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Puc. 26:  CHaTue pelueTku

O603Ha4YeHus
1 PUNbTP-rapMoLLIKa Ha 3adHEN CTOPOHE PELLETKMN
2 PeweTtka

B CHUMUTE (PUNBTP-FaPMOLLKY C 3adHEN CTOPOHE pe-
LLIETKMN.

B YCTaHOBUTE HOBbI (DUNBTP-rapMOLLKY (3285.700) Ha
3a[HeN CTOPOHE PELLETKMN.

B YCTaHOBUTE PeELLETKY 06paTHO 1 MOBEPHUTE B BEPX-
Hel YaCTu PEeLLETKX C MOMOLLbIO Hacaakm “Torx 30"
npaBbli 1 NEBbLIN 3anOPbl B MONOXEHNE “3aKPbITO”.

8.3.3 06cnyxuBaHne BEHTUNATOPOB
BcTpoeHHble BEHTUNSATOPBI UMEKOT LLAPUKOMOALLMMIHN-
KU1, 3aLUMLLEHBI OT BNaru 1 Nbinn, UMEKOT AaT4YUK TeMne-
paTypbl U HE HY>KOAKTCA B OBCNY>XMBAHUN.
W Rittal pekomeHayeT, 4TOo6bI MO MPOLLECTBUM
40000 4yacoB paboTbl BEHTUNATOPbLI arperara rnpose-
PSNUCH Ha HaIMYME MOCTOPOHHMX LLIYMOB.

8.4 [deMOHTaXk Moayns OXNaXKAeHUs y UHTe-
rPUPOBAHHOIO peLleHuns

B Lenax o6cny>xmsaHust nn ons 3aMmeHbl MOOyNs OX-

naxxaeHmsa ero MOXXHO NOJIHOCTLIO BbIHYTb N3 NHTEPU-

POBAHHOIO PeLLIeHNS.

A

MpepynpexpaeHue!

Mpwu ypaneHun moayns oxna)kaeHust us
WHTErpupoBaHHOIO peLUeHNst umeeTcs
BO3MO>XHOCTb ONPOKUAbIBAHUSA BBUAY
CMeLLeHUs LIeHTpa TshKeCcTu Bnepea.

m CHavana OTCoeaVH1TE BCe aNeKTpuieckme kabenm
NOOKIIOYEHNs OT arperara.

m OTBMHTMTE [ABa KPenexHbIX BUHTA CeBa 1 cripasa
(punc. 27, Noa. 2), C NOMOLLIbIO KOTOPbIX arperar 3a-
KperneH Ha HecyLLIWX LUMHaxX.

.‘& SS%%EW‘E é
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Puc. 27:  KpeneHrie xonoaunbHOro arperara
O603Ha4eHuns

1 XonogunbHbl arperat

2 KpenexHble BUHTbI (4 LWT.)
3 Hecylaa wmHa

4 Ynop

W BbiOBYHBTE XONOOUNbHbBIM arperaT Brnepen oo ynopa.

B CMOHTUPYWTE CBEPXY Ha XONoauSbHbIM arperar pbiM-
6onT (puc. 4).

B 3adhvKCHpynTe arperart nogbeMHbIM YCTPOMCTBOM U
KpaHOM.

B [1py TPaHCMOPTUPOBKE KPaHOM He AOMyCKaeTcs Ha-
XOX[EHVEe Ntoaen Nof, rpy30M JaxKe Ha KOPOTKOe
BpPEMSI.

B 3akpenuTe nebenKy Ha KpaHe TakiM 06pasoM, YTOObI
HE MPOV30LLIIO ONPOKNObIBAHUE MPY3a, TaK KaK LIEHTP
TSHKECTU MOXKET ObITb CMELLIEeH.

B TOJSIbKO 3aTeM OEMOHTUPYITE YNOP B HUXKHEN YacTu
arperara, 4TOObI UMETb BO3MOXXHOCTb MOJIHOCTHIO
OEMOHTMPOBATb XONOAMSIbHBIV arperar n3 wkada.

9 XpaHeHue n ytTunmsauyus

(

YKasaHue:

[Npy XpaHeHN XONOOUIbHOMO arperaTta Co-
OnNtoJanTe yKazaHHbI B TEXHUHECKMX XapaK-
TEPUCTUKAX OMana3oH TemMnepaTyp.

B XpaHnTe XON0oaUMbHbIA arperar B NOMOXKEHNN, Npea-
YCMOTPEHHOM AN TPAHCMOPTUPOBKN.

epMETUYHHBIM KOHTYP XJ1aaareHTa COAepXXUT Xnaaa-
FEeHT 1 Macno. [ns 3almTbl OKpy»KatoLLEN Cpedbl Tpe-
ByeTcs yTunnadaums. YTnnmsaumsa MOXET ObiTb OpraHu-
30BaHa cunamu Rittal nnn naptHepos. ObpatuTech K
Ham (cM. pasgen 14 “Agpeca cnyxb cepsuca”).
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10 TexHM4YecKne xapakTepucTuku

TexHu4YecKue XxapakTepucTmkun SK 3185030 SK 3185730
O6Lme xapaKTepUCcTUKu
ApT. Ne SK 3185030 SK 3185730
Pasmepsbl (LUMpWHa X BbiCOTa X ryouHa) [MMm] 800 x 2200 x 600 700 x 308 x 560
MowHocTK oxnaxxgeHusi
NonHas MOLLHOCTL oxNaxkaeHns Pc cor. .35 L35 1,30
DIN EN 14511 [kBT] L35 150 0.60
gla[\kll?NMfAlfgqc;C[Lté %xnam,u,equ Ps corn. L35 L35 1,30
MNoTpebnsemas MolHOCTL Pan cornl. DIN EN 14511 L35 L35 0,67
[<BT] L35 L50 0,61
KoathduLmeHT sHeproahdexkTnBHoCTU (EER): .35 L35 2,04
AnekTpuyeckne xapakTepucTukm

+10%/-10% 110...240, 1
HomuHanbHoe HanpsxeHne [B, ~], gonyck

+5%/-15% 380...480, 3
HomuHanbHas YactoTa L] 50/60
HomMuHanbHoe HanpsikeHne naonauum Ui [B] 500
HomMumHanbHas noTpebnsemas MoLHOCTb [KBT] 0,75
HoMUHasbHBIN TOK 3aLLUMTHOIO YCTponcTea [A] >15
MWHVMaNBEHO JOMyCTVIMAast TOKOBasi Harpy3ka KOHTY- 15

pa [A]

[nana3oH BxogHoro Toka [A]

6,8@110 B-1,2@380 B

EN 61439 >16
BxogHon npepoxpaHntens T [A]

UL 508A* >15
SCCR [KA] 5*

EN 61439 >1,5
CeyeHuie nposoaa [Mv?]

UL 508A >2,1 nnn <14 AWG

KaTeropvisi nepeHanpsKeHns

CTteneHb 3arpA3HeHnA

CTeneHb 3awmThbl

CteneHb 3awmtsl [P (npu ycTaHoBREHHOM (unnsTpe-

54
rapMOLLIKe)
CreneHb 3awmTbl WiKada npyu yCTaHOBIEHHOM XOJOAWUIbHOM arperare
CTteneHb 3awwmTbl IP (Mpy ycTaHOBREHHOM unbTPE- 54
rapMOLLIKe)
Tunosow pertuHr UL 12

Tab. 26: TexHUYeCKne XapaKTEPUCTUKN
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TexHn4yeckne xapakTepmcTukun

SK 3185030 SK 3185730

SﬂeKTpOMaFHVITHaﬂ COBMECTUMOCTb

[loMexoyCTONM4MBOCTb

[Onst npombliwneHHbIx 3oH corn. EN 61000-6-2

M3ny4eHre nomex

[nsa >knnbix, OPUCHBIX 1 MPOMBILLIEHHBIX MOMELLE-
HUI, a TakKe MaslbIX MPEAnPUATUN COr.

EN 61000-6-3
KoHTyp oxnaxkgeHusi
Honyctumoe gasnenve (PS) BO/HL [MIa] 2,4
HnanasoH paboynx Temnepatyp [°C] -20...455
AKTUBHbI pexxum Tennoson Tpyoku [°C] 0...+55
AKTUBHbIA pexXM KOHTYypa xnagareHTa [°Cl +10...+55
HacTtporika Tpebyemoro 3HaqeHms [°Cl +20...+50

VoeHTndnkatop xnagareHTa

R134a, TetpadTopaTtaH (CH2FCF3)

Macca 3anpaBku xnagareHTa KOMMpeccopHas cu-

cTemMa/crcTema TennoBbIX TPYOOK [r] 390/200

GWP 1430

COoe [1] 0,85

Mpouyee

Bec [kr] 180 38
[ranasdoH Temnepatyp xpaHeHuns [°CJ -40...+70

YpoBeHb Lyma Lp [aB(A)] <67 <70

Tab. 26: TexHMYEeCKNe XapaKTePUCTUKN

* Tun BxogHoro npepoxpaHutens: “Time delay fuse type
CCMR” mnu oguH 13 cooTBeTCTBYHOLLIMX UL crnoBbIx

Bbikntovatenen (DIVQ/7):

— 3RV2711-4AD10 npownssoacteo SIEMENS

(E235044), Hom. Tok 15 A (SSCR = 65 kA)

— FAZ-C15/3-NA npounssoactso EATON (E235139)
Class curve C Hom. Tok 15 A (SSCR = 14 kA)
— FAZ-D15/3-NA npoussoacteso EATON Class curve

D Hom. ToK 15 A (SSCR = 14 KA)

11 CnucokK 3anacHbIX YacTen
3anacHble 4YaCTu Bbl MOXKETE 3aKas3aTb Henocpen-

CTBEHHO Ha Beb-canTe komnaHum Rittal.

G YKasaHue:
[og ncnonb3yeMbIMN KOMMOHEHTaMU MOHN-
MaroTCs CrieupalibHble 3anacHble H4acTu

Rittal. [ns coxpaHeHusi 3adBNeHHbIX

CBOWCTB arperara (MOLHOCTb) PEKOMEHY-
eTCs NPUMEHSATb OPUIMHANBbHbBIE 3anacHble

yacTn Rittal.
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o -7

30

70

Puc. 28:  3anacHble 4Yactun

0O603Ha4YeHnsa

1 Komnpeccop

5 BeHTunaTop koHaeHcatopa
10 BeHTunatop ncnaputens

15 [TakeT ¢ NPUHaANEXXHOCTAMN B KQHECTBE KOMIMJIEKTYIO-

wmx (Tonbko y 3185730)
20 PaclwmputensHbIM Knanax
21  KaTywka ons paclumpuUTebHOro kKnanaHa
25  ®unbTp-ocyLLnTENb
30 CwurHanusatop gaBneHus PSAH
40 [nata BBOAa/BbIBOAA
41 HBepTOp
45  Pewetka
50 CpegHssa naHenb
55  [Oucnnew/perynstop
70  KOMMeKT oaT41MkoB TemMrepaTypbl
75  Koxyx
90 Wcnapwutenb
100 KoHaeHcaTop
101 VicnapuTenb KoHagHcaTa
102 Kabenb gucnnes
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12 YepTexu

12.1 N306paxkeHne MOHTa)XHOro Bbipe3a
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Puc. 29:  MoHTaxHbI BbIpe3

12.2 Pasmepbl
SK 3185730

308

Puc. 30:  Pa3mepbl SK 3185730
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SK 3185030
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Puc. 31:  Paamepbl SK 3185030
13 KowmnnekTyowume
|_|OI:/II/IMO MNPUBELEHHBIX HUKE KOMMOHEHTOB, AeTa/lb- ApThkyn ApT. Ne
HbI CMCOK BCEX OOCTYMHbIX KOMMEKTYHOLLMX MOXXHO
HaMTX MO yKasaHHOMY B pasgene 14 “Agpeca cny>x6 Pama gucnnes SK 3355.700
cepBuca” NHTEPHET-anpecy.
P b fpecy Tab. 27: CnMCoK KOMMAEKTYIOLMX
ApTukyn ApT. Ne
KOHLEBOW BbIKHOHATENb ABEPW SK 4127.010
PbimM-601T Ang TpaHCnopTUPOoBKK M12 SK 4568.000
OuAbTP-rapMoLLKa SK'3285.700
ONEKTPUHECKNA ncnapuTenb KoHaeHca- | SK 3355.720
Ta 4719 MNOTOMOYHOrO XONOANIIBHOrO
arperata Blue e+
BHelwHWMM gaTymnk Temnepatypbl SK'3124.400
loT-nHTEPDENC SK 3124.300
RiDiag Il SK 3159.300
BbipaBHmBatoLwas naHesb o1s UHTerpu- SK 3355.710
pOBaHHOrO peLleHrs VX25 Blue e+
Tab. 27: CnnCoK KOMMAEKTYIOLLMX
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14 Appeca cnyx6 cepBuca

B [10 BCEM TEXHMYECKM BONpOcam npockba obpa-
LaTbCH:

Ten.: +7 (495) 775 02 30

E-mail: info@rittal.ru

VHTepHeT: www.rittal.ru

m B cnyyae peknamaumin nnm HeobxoaMMoCTu cepBuca
npocbba obpallaTbCs K MECTHbIM MPeacTaBUTENSAM
Rittal

ABcTpanus
Ten.: +61 (2) 95 25 27 66
E-mail: service@rittal.com.au

AscTpus
Ten.: +43 (0) 599 40 -0
E-mail: service@rittal.at

ApreHTuHa
Ten.: +54 (11) 4760 6660
E-mail: service@rittal.com.ar

Benapycb
m [Ipocbba obpallatses B Rittal lnTea.
E-mail: service@rittal.It

Benbrua
Ten.: +32 (9) 353 91 45
E-mail: service@rittal.be

Bonrapus
Ten.: +359 (2) 8890055
E-mail: service@rittal.bg

BocHusa n NepueroBuHa
B [Ipocbba obpallatbCs B LWTab-kBapTupy B ['epma-
HUN.

Ten.: +49 (0) 2772 505 1855
E-mail: service@rittal.de

Bpasunusa
Ten.: 455 (11) 3622 2377
E-mail: service@rittal.com.br

Benuko6putaHus
Ten.: +44 8448 006 007
E-mail: service.desk@rittal.co.uk

BeHecyana
m [Ipocbba obpallatses B Rittal bpasunus.
E-mail: service@rittal.com.br

BeHrpus
Ten.: +36 1 399 800
E-mail: rittal@rittal.hu

BbeTHam
B [Ipockba obpallaTteea B Rittal CuHranyp.
E-mail: service@rittal.com.sg

FBaTtemana
m [lpocbba obpararbesd B Rittal Mekcuka.
E-mail: servicemx@yrittal.com.mx

FepmaHuns
Ten.: +49 (0) 2772 505 1855
E-mail: service@rittal.de

Mpeuuns
Ten.: +30 210 271 79756
E-mail: service@rittal.gr

FoHaypac
m [lpocbba obpararbesd B Rittal Mekcuka.
E-mail: servicemx@yrittal.com.mx

FOHKOHI
B [Ipockba obpallarscs B Rittal Kutaw.
E-mail: marvis.lun@rittal.com

AaHunsa
Ten.: +45 70 25 59 20
E-mail: info@rittal.dk

Ay6an
Ten.: +971 3416855 206

E-mail: service@rittal-middle-east.com

NUuansa
Ten.: 491 (80) 33720783
E-mail: service@rittal-india.com

NHpoHe3ns
B [Ipockba obpallateea B Rittal CuHranyp.
E-mail: service@rittal.com.sg

UpaH
W [1pocbba obpaLatses B Rittal dyban.
E-mail: service@rittal-middle-east.com

Upnangus
Ten.: +353 (59) 9 18 21 00
E-mail: sales@rittal.ie
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Ucnanpuns
m [Ipocbba obpallarbcs B LWTab-kBapTMpy B ['epma-
HUN,

E-mail: sri@sminor.is

UcnaHna
Ten.: +34 902 504 678
E-mail: service@rittal.es

N3paunb
Ten.: +972 (4) 6275505
E-mail: service@rittal.co.il

NoppaHusa
m [Ipocbba obpawlarses B Rittal dyban.
E-mail: service@rittal-middle-east.com

Utanua
Ten.: +39 (02) 95 930 308
E-mail: service@rittal.it

KaHapa
Ten.: +1 (905) 877 COOL 292
E-mail: service@rittal.ca

KasaxcTtaH
m [1pocbba obpallartses B Rittal JlnTea.
E-mail: service@rittal.It

Kartap
W [1pocbba obpallarbea B Rittal dy6an.
E-mail: service@rittal-middle-east.com

Konym6us
Ten.: +571 621 8200
E-mail: service@rittal.com.co

KocTa-Puka
m [Ipocbba obpalatses B Rittal Mekcuka.
E-mail: servicemx@yrittal.com.mx

Kunp

m [Ipocbba obpallarbea B LTab-kBapTupy B 'epma-
HUW.

E-mail: service@rittal.de

Kutan
Ten.: +86 800 820 0866
E-mail: service@rittal.cn

JlaTBusi
m [1pocbba obpallatses B Rittal lnTsa.
E-mail: service@rittal.It

JlnBaH
m [Ipocbba obpallarses B Rittal dyban.
E-mail: service@rittal-middle-east.com

Jlntea
Ten.: +37 (0) 52105738
E-mail: service@rittal.lt

Jlrokcembypr

m [Ipocbba obpallarbecs B LUTab-KBapTupy B I'epma-
H1N.

E-mail: services@dme.lu

MakepoHus
m [Ipocbba obpallarscs B Rittal ABcTpus.
E-mail: siskon@mt.net.mk

Manaiisus
m [1pockba obpatatses B Rittal CuHranyp.
E-mail: service@rittal.com.sg

Mapokko

m [Ipocbba obpallarbecs B LLTab-KBapTupy B I'epma-
H1N.

E-mail: service@rittal. ma

Mekcuka
Ten.: +52 (55) 59 5369
E-mail: servicemx@rittal.com.mx

Hupepnanpgpbl
Ten.: +31 (316) 59 1692
E-mail: service@rittal.nl

HoBas 3enaHpgus
m [lpocbba obpallarbesd B Rittal ABcTpanus.
E-mail: service@rittal.com.au

Hopserus
Ten.: +47 64 85 13 00
E-mail: service@rittal.no

OmaH
W [Tpocbba obpallarbea B Rittal dyban.
E-mail: service@rittal-middle-east.com

MakuncrtaH
m [1pockba obpaulatbes B Rittal dyban.
E-mail: service@rittal-middle-east.com

Mepy
m [1pocbba obpalatbes B Rittal bpasunus.

E-mail: service@rittal.com.br
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Monbwa
Ten.: +48 (22) 724 2784
E-mail: service@rittal.pl

MopTtyranus
Ten.: +351 256780210
E-mail: service@rittal.pt

Poccus
Ten.: +7 (495) 775 02 30
E-mail: service@rittal.ru

PymbiHnst
Ten.: +40 351 76 47
E-mail: service@rittal.ro

CanbBapgop
B [Ipocbba obpallarbesd B Rittal Mekcuka.
E-mail: servicemx@rittal.com.mx

Cayposckasi ApaBus
W [1pocbba obpaLatbes B Rittal dyban.
E-mail: service@rittal-middle-east.com

Cepbusa
B [Ipocbba obpallatbCs B LWTab-kBapTupy B ['epma-
HUN.

E-mail: sloba@vesimpex.co.yu

CuHranyp
Ten.: +65 6309 7327
E-mail: service@rittal.com.sg

CnoBakusa
Ten.: +421 2 5363 0651
E-mail: service@rittal.sk

CnoBeHust
Ten.: +386 1 5466370
E-mail: service@rittal.si

CLWA
Ten.: +1 800-477-4000, option 3
E-mail: rittal@rittal.us

TaiBaHb
Ten.: +886 (3) 3971745 18
E-mail: sales.info@rittal.com.tw

TannaHpg
Ten.: +66 (2) 369 2896 99 13
E-mail: service@rittal.co.th

TypKmeHncTaH
m [Ipocbba obpalarscs B Rittal JluTsa.
E-mail: service@rittal.It

Typuus
Ten.: 490 (216) 383 74 44

E-mail: servis@rittal.com.tr

Y36ekucrtaH
W [Ipocbba obpalartsced B Rittal Jlntsa.
E-mail: service@rittal.lt

YKpauHa
Ten.: +38 (44) 536 9944
E-mail: service@rittal.com.ua

PuHnaHausA
Ten.: +358 9 413 444 50
E-mail: service@rittal.fi

dununnuHbl
m [Ipocbba obpallatbes B Rittal CuHranyp.
E-mail: service@rittal.com.sg

®dpaHuyusa
Ten.: 433 472231275
E-mail: service@rittal.fr

XopBaTtus
Ten.: +385 1 3455 256
E-mail: service@rittal.hr

Yexus
Ten.: +420 234 099 063
E-mail: servis@rittal.cz

Yunn
Ten.: +56 2 9477 400
E-mail: info@rittal.cl

LLBenuapus
Ten.: +41 56 416 0690
E-mail: service@rittal.ch

LLBeuns
Ten.: +46 (431) 442600
E-mail: service@rittal.se

OkBagop
m [Ipocbba obpallatbes B Rittal bpasunus.
E-mail: service@rittal.com.br
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AcToHuMA

m [1pocbba obpallatscs B Rittal JlnTea.

E-mail: service@rittal.It

IOAP
Ten.: +27 (11) 609 82 94
E-mail: service@rittal.co.za

HOxxHas Kopesi
Ten.: +82 2 577 6525 114
E-mail: service@rittal.co.kr

AnoHusa
Ten.: 0120-998-631 (TONbKO ANOHKS)
E-mail: service@rittal.co.jp

Rittal MoTonoyHbIn xonogunebHein arperat Blue e+/UHTerpuposaHHoe pelueHne VX25 Blue e+

51



15 Kpartkas cepBucHasi uucphopmauus

Pa6ouun war CM. OK/kommeHTapumn

MoHTaX 1 nogkno4eHne

— TpeboBaHMsA K MECTY YCTAHOBKM BbINONHEHbI | Paspnen 5.2

YKa3saHus no MOHTaxy

— O6paTnTb BHMMaHME Ha COOTBETCTBYIOLLINE Pasgen 5.3.1
yKa3aHNs Mo MOHTaXKy

— OTBOpA, KOHAEHCaTa NoAKIItOHEH Pa3pen 5.3.4
— OnekTpu4eckas yCcTaHOBKa (3aLmrta oT Paspoen 5.4
nepeHanpaXxeHn4, KOHLI,eBOIZ BbIKJTKOHaTENb
nsepu)

BBog B akcnayaTauuio

[MpoBepKa MoHTaXXa
— Bce kpennerus npoBepeHbl, hunbTRyoLLAs
npoknagka yctaHoBneHa

BBopg B akcnnyataumo
— He paHee, 4em Yepes 30 MMHYT Nocne Pasnen 6
MOHTaXKa

— Ckavatb npunoxeHue Blue e+ ons seoga B
SKCMyaTaumio 1 NOCneaytoLLen
aKcnnyaTaumm

— [NepBryHasa NpoBepKa ¢ MOMOLLBIO
npunoxxeHns Blue e+ npoBeaeHa

SkcnnyaTtauus

— [NpoBepKa COCTOAHVIA arperarta ¢ NMOMOLLbO
npunoxxeHus Blue e+

— CunTbIBaHME CEPBUCHDIX,
npenynpexaaroLLnX UM aBapUiHbIX
COOBLLIEHMI C MOMOLLBIO NPUNoXXeHns Blue
e+

Tab. 28: Yek-nmCT Mo yCTaHOBKE

[Mpr HaNM4M 3aNPOCOB Ha CEPBUC:

OpuruHanbHble 3anacHble 4acTu O6cny>XuBaHue, NpoasieHne rapaHTum (Bo 5 net), goro-
BOpa Ha cepBuUC

— 3anpoc Yepes npunoxkeHne Blue e+ — 3anpoc Yepes npunoxkeHne Blue e+

— http://www.rittal.com — http://www.rittal.com

— 3anpoc 4epe3 COOTBETCTBYHOLLIEE [OYEPHEE NPeanpusT/e
— http://www.rittal.com/de_de/service_contact/index.asp

KoHTakTbl cepBuca No Bcemy MUpPY: MeXxayHapoaHble cepBuc-xabbl Rittal (cm. paspen 14 “Appeca cnyXx6 cepBu-
ca”)

Tab. 29: KoHTaKTbl cepBuca no BCEMY MUPY
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Rittal - The System.

Faster - better - everywhere.

m Enclosures

m Power Distribution
m Climate Control

m [T Infrastructure

m Software & Services

1st edition 07.2018 / ID no. 339747 / Document no. D-0000-00001611-00

You can find the contact details of all
Rittal companies throughout the world here.

[=] cea[m]
[=]

www.rittal.com/contact

RITTAL GmbH & Co. KG
Postfach 1662 - D-35726 Herborn

Phone +49(0)2772 505-0 - Fax +49(0)2772 505-2319
E-mail: info@rittal.de - www.rittal.com ﬂ
D S RITTAL I

FRIEDHELM LOH GROUP -....
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